




1 ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Рабочая программа по учебному предмету «Иностранный язык (китай-

ский) на уровне основного общего образования составлена на основе Требо-

ваний к результатам освоения основной образовательной программы основ-

ного общего образования, представленных в Федеральном государственном 

образовательном стандарте основного общего образования (Приказ Минпро-

свещения России от 31.05.2021г. №287) (далее – ФГОС ООО), а также рабо-

чей программы воспитания школы, с учётом Концепции преподавания в Рос-

сийской Федерации (утверждённой распоряжением Правительства Россий-

ской Федерации от 9 апреля 2016 г. № 637-р). 

 

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА «ВТОРОЙ 

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (КИТАЙСКИЙ)» 

Предмету «Иностранный язык (китайский)» принадлежит особое место 

в системе среднего общего образования и воспитания современного школь-

ника в условиях поликультурного и многоязычного мира. Так же, как и учеб-

ный предмет «Иностранный язык», второй иностранный язык направлен на 

формирование коммуникативной культуры обучающихся, осознание роли 

языков как инструмента межличностного и межкультурного взаимодействия, 

способствует их общему речевому развитию, воспитанию гражданской иден-

тичности, расширению кругозора, воспитанию чувств и эмоций. Изучение 

второго иностранного языка погружает обучающихся в учебную ситуацию 

многоязычия и диалога культур. Наряду с этим иностранный язык выступает 

инструментом овладения другими предметными областями в сфере гумани-

тарных, математических, естественнонаучных и других наук и становится 

важной составляющей базы для общего и специального образования. 

Построение рабочей программы по предмету «Иностранный язык (ки-

тайский)» имеет нелинейный характер и основано на концентрическом прин-

ципе. В каждом классе даются новые элементы содержания и новые требова-

ния. В процессе обучения освоенные на определённом этапе грамматические 

формы и конструкции повторяются и закрепляются на новом лексическом 

материале и расширяющемся тематическом содержании речи. 

Владение двумя иностранными языками обеспечивает, с одной сторо-

ны, быстрый доступ к передовым международным научным и технологиче-

ским достижениям, с другой стороны, позволяет общаться с представителями 

других культур не только на английском языке как языке международного 

общения, но и на других языках, учитывая особенности соответствующей 

культуры и менталитета. 

Владение двумя иностранными языками расширяет возможности обра-

зования и самообразования, поскольку даёт доступ к ещё одному пласту до-

стижений национальной культуры и науки. Кроме того, владение вторым 

иностранным языком является неотъемлемой частью многих профессий, свя-

занных со взаимодействием с другими культурами: специалисты по мировой 

экономике и международному праву, журналисты, культурологи, историки и 

представители других гуманитарных профессий. Следовательно, второй ино-



странный язык является универсальным предметом, который могут изучать 

современные школьники независимо от выбранных ими профильных пред-

метов (математика, история, химия, физика и др.). В целом, владение ино-

странным языком становится одним из важнейших средств социализации и 

успешной профессиональной деятельности выпускника школы. 

Одной из важных особенностей изучения второго иностранного языка 

является опора на сформированные в процессе изучения первого иностран-

ного языка коммуникативные умения и сопоставление осваиваемых языко-

вых явлений с первым иностранным и русским языками.  

  

ЦЕЛИ ИЗУЧЕНИЯ УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА «ВТОРОЙ ИНОСТРАН-

НЫЙ ЯЗЫК (КИТАЙСКИЙ)» 

Целью иноязычного образования является формирование коммуника-

тивной̆  компетенции обучающихся в единстве таких ее составляющих как 

речевая, языковая, социокультурная, компенсаторная компетенции. В про-

цессе изучения китайского языка реализуются следующие цели 

– речевая компетенция – развитие коммуникативных умений в четырех 

основных видах речевой деятельности (говорении, аудировании, чтении, 

письме); 

– языковая компетенция – овладение новыми языковыми средствами 

(фонетическими, орфографическими, лексическими, грамматическими) в со-

ответствии c отобранными темами общения; освоение знаний о языковых яв-

лениях изучаемого языка, разных способах выражения мысли в родном и 

иностранном языках; 

– социокультурная/межкультурная компетенция – приобщение к куль-

туре, традициям реалиям страны изучаемого языка в рамках тем, и ситуаций 

общения, отвечающих опыту, интересам, психологическим особенностям 

учащихся основной ̆ школы 5–7 и 8–9 классах; формирование умения пред-

ставлять свою страну, её культуру в условиях межкультурного общения; 

– компенсаторная компетенция – развитие умений выходить из поло-

жения в условиях дефицита языковых средств при получении и передаче ин-

формации. 

– учебно-познавательная компетенция – дальнейшее развитие общих и 

специальных учебных умений, ознакомление с доступными учащимся спосо-

бами и приемами самостоятельного изучения языков и культур, в том числе с 

использованием новых информационных технологий:  

Наряду с иноязычной коммуникативной̆ компетенцией средствами 

иностранного языка формируются ключевые универсальные учебные компе-

тенции, включающие образовательную, ценностно-ориентационную, обще-

культурную, учебно-познавательную, информационную, социально-

трудовую и компетенцию личностного самосовершенствования. В соответ-

ствии с личностно ориентированной парадигмой образования, основными 

подходами к обучению иностранным языкам признаются компетентностный, 

системно-деятельностный, межкультурный и коммуникативно-когнитивный. 

Совокупность перечисленных подходов предполагает возможность реализо-



вать поставленные цели, добиться до- стижения планируемых результатов в 

рамках содержания, отобранного для основной школы, использования новых 

педагогических технологий (дифференциация, индивидуализация, проектная 

деятельность и др. ) и использования современных средств обучения. 

 

СВЯЗЬ С РАБОЧЕЙ ПРОГРАММОЙ ВОСПИТАНИЯ ШКОЛЫ 

Реализация педагогическими работниками воспитательного потенциала 

уроков КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА предполагает следующее: 

- установление доверительных отношений между педагогическим ра-

ботником и обучающимися, способствующих позитивному восприятию обу-

чающимися требований и просьб педагогического работника, привлечению 

их внимания к обсуждаемой на уроке информации, активизации познава-

тельной деятельности; 

- побуждение обучающихся соблюдать на уроке общепринятые нормы 

поведения, правила общения со старшими (педагогическими работниками) и 

сверстниками (обучающимися), принципы учебной дисциплины и самоорга-

низации; 

- привлечение внимания обучающихся к ценностному аспекту изучае-

мых на уроках явлений, организация их работы с получаемой на уроке соци-

ально значимой информацией – инициирование ее обсуждения, высказыва-

ния обучающимися своего мнения по ее поводу, выработки своего к ней от-

ношения; 

- использование воспитательных возможностей содержания учебного 

предмета через демонстрацию обучающимся примеров ответственного, 

гражданского поведения, проявления человеколюбия и добросердечности, 

через подбор соответствующих текстов для чтения, задач для решения, про-

блемных ситуаций для обсуждения в классе; 

- применение на уроке интерактивных форм работы с обучающимися: 

интеллектуальных игр, стимулирующих познавательную мотивацию обуча-

ющихся; дидактического театра, где полученные на уроке знания обыгрыва-

ются в театральных постановках; дискуссий, которые дают обучающимся 

возможность приобрести опыт ведения конструктивного диалога; групповой 

работы или работы в парах, которые учат командной работе и взаимодей-

ствию с другими детьми; 

- включение в урок игровых процедур, которые помогают поддержать 

мотивацию обучающихся к получению знаний, налаживанию позитивных 

межличностных отношений в классе, помогают установлению доброжела-

тельной атмосферы во время урока; 

- организация шефства мотивированных и эрудированных обучающих-

ся над их неуспевающими одноклассниками, дающего им социально значи-

мый опыт сотрудничества и взаимной помощи; 

- инициирование и поддержка исследовательской деятельности обуча-

ющихся в рамках реализации ими индивидуальных и групповых исследова-

тельских проектов, что даст обучающимся возможность приобрести навыки 

самостоятельного решения теоретической проблемы, генерирования и 



оформления собственных идей, уважительного отношения к чужим идеям, 

оформленным в работах других исследователей, навык публичного выступ-

ления перед аудиторией, аргументирования и отстаивания своей точки зре-

ния. 

Результаты единства учебной и воспитательной деятельности отраже-

ны в разделе рабочей программы «Личностные результаты изучения учебно-

го предмета «Иностранный язык (китайский)» на уровне основного общего 

образования». 

 

МЕСТО УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА «ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК 

(КИТАЙСКИЙ)» В УЧЕБНОМ ПЛАНЕ 

Учебный предмет «Второй иностранный язык (китайский)» входит в 

предметную область «Иностранные языки» наряду с предметом «Иностран-

ный язык».  

Срок освоения рабочей программы: 5-9 классы, 5 лет  

Количество часов в учебном плане на изучение предмета (34 учебные 

недели) 

Класс Количество часов в неделю Количество часов в год 

5 класс 2 68 

6 класс 2 68 

7 класс 2 68 

8 класс 2 68 

9 класс 2 68 

Всего  340 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2 СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА «ИНОСТРАННЫЙ 

ЯЗЫК (КИТАЙСКИЙ)»  

 

5 КЛАСС 

Тематическое содержание речи 

Формирование умения общаться в устной и письменной форме, ис-

пользуя рецептивные и продуктивные виды речевой деятельности в рамках 

тематического содержания речи. 

Моя семья. Мои друзья. Семейные праздники: день рождения. Новый 

год. Мой возраст 

Любимые занятия. Выходной день (встречи с родственниками и друзь-

ями). Виды отдыха. 

Школа, школьная жизнь, школьная форма, изучаемые предметы. Пере-

писка с зарубежными сверстниками. 

Природа: дикие и домашние животные. Погода 

Родной город/село. Транспорт. 

Родная страна и страна/страны изучаемого языка. Их географическое 

положение, столицы; достопримечательности, культурные особенности 

(национальные праздники, традиции, обычаи). 

Выдающиеся люди родной страны и страны/стран изучаемого языка: 

писатели, поэты. 

Виды речевой деятельности  

Коммуникативные умения 

Диалогическая речь 

Формирование коммуникативных умений диалогической речи, а имен-

но умений вести: 

– диалог этикетного характера: начинать, поддерживать и заканчивать 

разговор, в том числе по телефону; поздравлять с праздником и вежливо реа-

гировать на поздравление; выражать благодарность; 

– диалог-побуждение к действию: вежливо соглашаться/не соглашаться 

выполнить просьбу; вежливо соглашаться/не соглашаться на предложение 

собеседника; 

– диалог-расспрос: сообщать фактическую информацию, отвечая на 

вопросы разных видов; запрашивать интересующую информацию. 

Вышеперечисленные умения диалогической речи развиваются в стан-

дартных ситуациях неофициального общения в рамках тематического содер-

жания речи с опорой на речевые ситуации, ключевые слова и/или иллюстра-

ции, фотографии с соблюдением норм речевого этикета, принятых в стране 

изучаемого языка 

Объём диалога — до 4 реплик со стороны каждого собеседника. 

Монологическая речь 

Формирование умений монологической речи: 

высказываться о фактах, событиях, используя основные типы речи 

(описание/характеристика, повествование) с опорой на ключевые слова, 

план, вопросы и/или иллюстрации, фотографии; 



описывать объект, человека/литературного персонажа по определённой 

схеме; 

передавать содержание прочитанного текста с опорой на вопросы, 

план, ключевые слова и/или иллюстрации, фотографии;  

кратко излагать результаты выполненной проектной работы; работать 

индивидуально и в группе при выполнении проектной работы; 

данные умения монологической речи развиваются в стандартных ситу-

ациях неофициального общения в рамках тематического содержания речи с 

опорой на ключевые слова, вопросы, план и/или иллюстрации, фотографии; 

объём монологического высказывания — 4 фразы. 

Аудирование 

Формирование умений аудирования: 

понимать речь учителя по ведению урока; 

распознавать на слух и понимать связное высказывание учителя, одно-

классника, построенное на знакомом языковом материале; 

вербально/невербально реагировать на услышанное. Воспринимать на 

слух и понимать основное содержание несложных аутентичных текстов, со-

держащих отдельные незнакомые слова; 

определять тему прослушанного текста; 

воспринимать на слух и понимать запрашиваемую информацию, пред-

ставленную в явном виде, в несложных аутентичных текстах, содержащих 

отдельные незнакомые слова; 

использовать языковую догадку при восприятии на слух текстов, со-

держащих незнакомые слова; 

игнорировать незнакомые слова, не мешающие понимать содержание 

текста; 

время звучания текста/текстов для аудирования — до 1 минуты. 

Смысловое чтение 

Формирование следующих умений смыслового чтения: 

чтение про себя и понимание с использованием языковой, в том числе 

контекстуальной, догадки основного содержания и запрашиваемой информа-

ции, представленной в явном и неявном виде, несложных адаптированных 

аутентичных текстов разных жанров и стилей, содержащих отдельные незна-

комые слова объёмом до 80 знаков; 

чтение вслух и понимание небольших адаптированных аутентичных 

текстов, построенных на изученном языковом материале, соблюдая правила 

чтения и соответствующую интонацию, при этом демонстрируя понимание 

содержания текста объёмом до 70 знаков; 

отделение в несложных аутентичных текстах различных стилей и жан-

ров главной информации от второстепенной, выявление наиболее значимых 

фактов; 

чтение про себя и понимание запрашиваемой информации, представ-

ленной в нелинейных текстах (таблицах, диаграммах и т д ); 



тексты для чтения: беседа/диалог, рассказ, сказка, сообщение личного 

характера, сообщение информационного характера, стихотворение; не-

сплошной текст (таблица) 

Письменная речь 

Развитие следующих умений письменной речи: 

– списывание текста и выписывание из него слов, словосочетаний, 

предложений в соответствии с решаемой коммуникативной задачей; 

– заполнение анкет и формуляров в соответствии с нормами речевого 

этикета, принятыми в стране/странах изучаемого языка; написание электрон-

ного сообщения личного характера с соблюдением норм речевого этикета, 

принятых в стране/странах изучаемого языка, объёмом до 40 знаков; 

– написание небольших письменных высказываний с опорой на обра-

зец/план; 

– написание поздравлений с днём рождения и другими праздниками с 

употреблением формул речевого этикета, принятых в стране изучаемого язы-

ка 

Фонетическая сторона речи 

– владение основными навыками различения на слух и произношения 

всех звуков китайского языка; 

– знание букв китайского звуко-буквенного алфавита ханьюй пиньинь (

汉语拼音) (также называемого фонетической транскрипцией), их фонетиче-

ски корректное озвучивание; 

– знание структуры китайского слога, особенностей сочетаемости ини-

циалей и финалей, различение их на слух и правильное озвучивание; 

–знание правил тональной системы китайского языка и их корректное 

использование (изменение тонов, неполный третий тон, лёгкий тон); 

– различение на слух и адекватное, без ошибок, ведущих к сбою в ком-

муникации, произнесение слов на китайском языке; 

– чтение новых слов, записанных с помощью китайского фонетическо-

го алфавита, согласно основным правилам чтения китайского языка; 

– знание системы китайско-русской транскрипции Палладия и пра-

вильное произнесение китайских слов, записанных в этой транскрипции; 

Тексты для чтения вслух: беседа/диалог, рассказ, сообщение информа-

ционного характера. 

Выразительное чтение вслух небольших адаптированных аутентичных 

текстов объёмом до 70 знаков, построенных на изученном языковом матери-

але, с соблюдением правил чтения и соответствующей интонацией. 

Иероглифика, орфография и пунктуация 

Написание изученных слов в иероглифике и системе пиньинь, а также 

применение их в рамках изучаемого лексико-грамматического материала. 

Использование основополагающих правил написания китайских иеро-

глифов и порядка черт при создании текстов в иероглифике. 

Анализ иероглифов по количеству черт, обозначение сходства и разли-

чий в написании изученных иероглифов. 



Анализ структуры изученных иероглифов, выделение иероглифических 

ключей, графем и черт, в фоноидеограммах — ключей и фонетиков. 

Распознавание в иероглифическом тексте знакомых иероглифических 

знаков, в том числе в новых сочетаниях, умение читать и записывать данные 

знаки. 

Чтение печатных и рукописных текстов, записанных современным 

иероглифическим письмом, содержащих изученные иероглифы. 

Написание услышанного текста в пределах изученной лексики в иеро-

глифике и пиньинь. 

Транскрибирование изученных слов, записанных иероглификой, в си-

стеме пиньинь. 

Расстановка знаков тонов в тексте, записанном иероглификой и пинь-

инь. 

Лексическая сторона речи 

Распознавание в звучащем и письменном текстах изученных лексиче-

ских единиц и употребление в устной и письменной речи изученных лекси-

ческих единиц, обслуживающих ситуации общения в рамках отобранного 

тематического содержания, с соблюдением существующей нормы лексиче-

ской сочетаемости. 

Распознавание и употребление в речи распространённых реплик-клише 

речевого этикета, наиболее характерных для культуры Китая. 

Распознавание и употребление в речи ряда интернациональных лекси-

ческих единиц. 

Понимание смысловых особенностей изученных лексических единиц и 

употребление слов в соответствии с нормами лексической сочетаемости. 

Распознавание и употребление в соответствии с правилами граммати-

ки, речевых оборотов и рамочных конструкций. 

Грамматическая сторона речи 

Распознавание и корректное употребление в устной и письменной ре-

чи: 

– различных коммуникативных типов предложений: повествователь-

ных (утвердительных и отрицательных), вопросительных (общий вопрос с 

частицей 吗 и в утвердительно-отрицательной форме, специальный вопрос с 

вопросительными местоимениями), побудительных, восклицательных; 

– нераспространённых и распространённых простых предложений 

– предложений с именным сказуемым со связкой 是 и без связки 是; 

– предложений с качественным сказуемым, приветственные фразы с 

качественным сказуемым; 

– предложений с простым глагольным сказуемым; 

– предложений наличия и обладания со сказуемым, выраженным гла-

голом 有; 

– фраз приветствия и прощания; 

– фраз, выражающих благодарность и ответ на неё; 

– фраз, выражающих просьбу, с глаголом 请; 



– личных местоимений (в единственном и множественном числе с ис-

пользованием суффикса 们); 

– притяжательных местоимений; 

– вопросительных местоимений (谁, 什么, 怎么样，哪, 那儿，几, 多大
); 

– вопросительного притяжательного местоимения 谁的; 

– вопросительного слова 什么 в значении «какой»; 

– местоимения 大家 («все присутствующие»); 

– существительных (в единственном и множественном числе с исполь-

зованием суффикса 们); 

– определительного служебного слова (структурной частицы) 的;  

– имён собственных, способов построения имён по-китайски;  

– отрицательных частиц 不, 没; 

– лаголов и глагольно-объектных словосочетаний; 

– прилагательных; 

– наречия степени 很; 

– наречия 也 («тоже, также»); 

– союза 和; 

– числительных от 1 до 100, числительных 二 и 两; 

– вопросительной частицы 吗; 

– модальной частицы 呢 для формирования неполного вопроса;  

– 住在 в сочетании с существительным со значением места; 

– модальных глаголов 可以; 要; 喜欢 

– указательных местоимений 这，那, 这里, 那里; 

– сказуемого, выраженного глаголом 在; 

– конструкций с предлогом 跟; 

– предлога 从; 

– наречия 还; 

– счётных слов (классификаторов), универсального счётного слова 个, 

碗, 种 и др ; 

– противительного союза 可是  

Социокультурные знания и умения 

Употребление в устной и письменной речи в ситуациях формального и 

неформального общения тематической фоновой лексики, а также основных 

норм речевого этикета, принятых в странах изучаемого языка. 

Краткое представление родной страны и культуры на китайском языке. 

Краткая беседа о сходстве и различиях в традициях своей страны и Ки-

тая, а также других стран, в которых широко используется китайский язык, 

об особенностях образа жизни, быта, культуры, о некоторых произведениях 

художественной литературы, кинематографа, музыки, всемирно известных 

достопримечательностях на китайском языке. 



Понимание социокультурных реалий при чтении и аудировании в рам-

ках изученного материала. 

Соблюдение речевого этикета в ситуациях формального и неформаль-

ного общения в рамках изученных тем. 

 

Компенсаторные умения 

Использование при чтении и аудировании языковой, в том числе кон-

текстуальной, догадки. 

Использование в качестве опоры при порождении собственных выска-

зываний ключевых слов, плана. 

Игнорирование информации, не являющейся необходимой для пони-

мания основного содержания прочитанного/прослушанного текста или для 

нахождения в тексте запрашиваемой информации. 

Использование переспроса и уточняющего вопроса для уточнения ин-

формации при говорении. 

Сравнение (в том числе установление основания для сравнения) объек-

тов, явлений, процессов, их элементов и основных функций в рамках изучен-

ной тематики. 

 

6 КЛАСС 

Тематическое содержание речи 

Развитие умения общаться в устной и письменной форме, используя 

рецептивные и продуктивные виды речевой деятельности в рамках тематиче-

ского содержания речи. 

Взаимоотношения в семье и с друзьями. Семейные праздники. 

Внешность и характер человека/литературного персонажа.  

Досуг и увлечения/хобби современного подростка. Спорт. 

Покупки: одежда, обувь и продукты питания.  

Школа, школьная жизнь, школьная форма, изучаемые предметы, лю-

бимый предмет, правила поведения в школе. Переписка с зарубежными 

сверстниками. 

Мой день (распорядок дня). Выходной день (в зоопарке, парке). Кани-

кулы. Спорт. Здоровый образ жизни. Профессии.  

Путешествия по России и зарубежным странам. 

Природа: дикие и домашние животные. Климат, погода.  

Жизнь в городе и сельской местности. Описание родного города/села. 

Транспорт. 

Родная страна и страна/страны изучаемого языка. Их географическое 

положение, столицы; население; официальные языки; достопримечательно-

сти, культурные особенности (национальные праздники, традиции, обычаи). 

Выдающиеся люди родной страны и страны/стран изучаемого языка: 

писатели, поэты, учёные. 

Виды речевой деятельности  

Коммуникативные умения 

Диалогическая речь 



Развитие коммуникативных умений диалогической речи, а именно 

умений вести: 

– диалог этикетного характера: начинать, поддерживать и заканчивать 

разговор, в том числе по телефону; поздравлять с праздником и вежливо реа-

гировать на поздравление; выражать благодарность; 

– диалог-побуждение к действию: вежливо соглашаться/не соглашаться 

выполнить просьбу; вежливо соглашаться/не соглашаться на предложение 

собеседника; 

– диалог-расспрос: сообщать фактическую информацию, отвечая на 

вопросы разных видов; запрашивать интересующую информацию. 

Вышеперечисленные умения диалогической речи развиваются в стан-

дартных ситуациях неофициального общения в рамках тематического содер-

жания речи с опорой на речевые ситуации, ключевые слова и/или иллюстра-

ции, фотографии с соблюдением норм речевого этикета, принятых в стране 

изучаемого языка 

Объём диалога — до 5 реплик со стороны каждого собеседника. 

Монологическая речь 

Развитие умений монологической речи: 

высказываться о фактах, событиях, используя основные типы речи 

(описание/характеристика, повествование) с опорой на ключевые слова, 

план, вопросы и/или иллюстрации, фотографии; 

описывать объект, человека/литературного персонажа по определённой 

схеме; 

передавать содержание прочитанного текста с опорой на вопросы, 

план, ключевые слова и/или иллюстрации, фотографии;  

кратко излагать результаты выполненной проектной работы; работать 

индивидуально и в группе при выполнении проектной работы; 

данные умения монологической речи развиваются в стандартных ситу-

ациях неофициального общения в рамках тематического содержания речи с 

опорой на ключевые слова, вопросы, план и/или иллюстрации, фотографии; 

объём монологического высказывания — 5-6 фраз. 

Аудирование 

Развитие умений аудирования: 

понимать речь учителя по ведению урока; 

распознавать на слух и понимать связное высказывание учителя, одно-

классника, построенное на знакомом языковом материале; 

вербально/невербально реагировать на услышанное. Воспринимать на 

слух и понимать основное содержание несложных аутентичных текстов, со-

держащих отдельные незнакомые слова; 

определять тему прослушанного текста; 

воспринимать на слух и понимать запрашиваемую информацию, пред-

ставленную в явном виде, в несложных аутентичных текстах, содержащих 

отдельные незнакомые слова; 

использовать языковую догадку при восприятии на слух текстов, со-

держащих незнакомые слова; 



игнорировать незнакомые слова, не мешающие понимать содержание 

текста; 

время звучания текста/текстов для аудирования — до 1 минуты. 

Смысловое чтение 

Формирование следующих умений смыслового чтения: 

чтение про себя и понимание с использованием языковой, в том числе 

контекстуальной, догадки основного содержания и запрашиваемой информа-

ции, представленной в явном и неявном виде, несложных адаптированных 

аутентичных текстов разных жанров и стилей, содержащих отдельные незна-

комые слова объёмом до 90 знаков; 

чтение вслух и понимание небольших адаптированных аутентичных 

текстов, построенных на изученном языковом материале, соблюдая правила 

чтения и соответствующую интонацию, при этом демонстрируя понимание 

содержания текста объёмом до 80 знаков; 

отделение в несложных аутентичных текстах различных стилей и жан-

ров главной информации от второстепенной, выявление наиболее значимых 

фактов; 

чтение про себя и понимание запрашиваемой информации, представ-

ленной в нелинейных текстах (таблицах, диаграммах и т д ); 

тексты для чтения: беседа/диалог, рассказ, сказка, сообщение личного 

характера, сообщение информационного характера, стихотворение; не-

сплошной текст (таблица) 

Письменная речь 

Развитие следующих умений письменной речи: 

– списывание текста и выписывание из него слов, словосочетаний, 

предложений в соответствии с решаемой коммуникативной задачей; 

– заполнение анкет и формуляров в соответствии с нормами речевого 

этикета, принятыми в стране/странах изучаемого языка; написание электрон-

ного сообщения личного характера с соблюдением норм речевого этикета, 

принятых в стране/странах изучаемого языка, объёмом до 40 знаков; 

– написание небольших письменных высказываний с опорой на обра-

зец/план; 

– написание поздравлений с днём рождения и другими праздниками с 

употреблением формул речевого этикета, принятых в стране изучаемого язы-

ка 

Фонетическая сторона речи 

– владение основными навыками различения на слух и произношения 

всех звуков китайского языка; 

– знание букв китайского звуко-буквенного алфавита ханьюй пиньинь (

汉语拼音) (также называемого фонетической транскрипцией), их фонетиче-

ски корректное озвучивание; 

– знание структуры китайского слога, особенностей сочетаемости ини-

циалей и финалей, различение их на слух и правильное озвучивание; 

–знание правил тональной системы китайского языка и их корректное 

использование (изменение тонов, неполный третий тон, лёгкий тон); 



– различение на слух и адекватное, без ошибок, ведущих к сбою в ком-

муникации, произнесение слов на китайском языке; 

– чтение новых слов, записанных с помощью китайского фонетическо-

го алфавита, согласно основным правилам чтения китайского языка; 

– знание системы китайско-русской транскрипции Палладия и пра-

вильное произнесение китайских слов, записанных в этой транскрипции; 

– выразительное чтение вслух небольших адаптированных аутентич-

ных текстов объёмом до 80 знаков, построенных на изученном языковом ма-

териале, с соблюдением правил чтения и соответствующей интонацией. 

– владение навыками ритмико-интонационного оформления речи в за-

висимости от коммуникативной ситуации 

– выражение модальных значений, чувств и эмоций с помощью инто-

нации; 

– тексты для чтения вслух: сообщение информационного характера, 

рассказ, диалог (беседа) 

Иероглифика, орфография и пунктуация 

Написание изученных слов в иероглифике и системе пиньинь, а также 

применение их в рамках изучаемого лексико-грамматического материала. 

Использование основополагающих правил написания китайских иеро-

глифов и порядка черт при создании текстов в иероглифике. 

Анализ иероглифов по количеству черт, обозначение сходства и разли-

чий в написании изученных иероглифов. 

Анализ структуры изученных иероглифов, выделение иероглифических 

ключей, графем и черт, в фоноидеограммах — ключей и фонетиков. 

Распознавание в иероглифическом тексте знакомых иероглифических 

знаков, в том числе в новых сочетаниях, умение читать и записывать данные 

знаки. 

Чтение печатных и рукописных текстов, записанных современным 

иероглифическим письмом, содержащих изученные иероглифы. 

Написание услышанного текста в пределах изученной лексики в иеро-

глифике и пиньинь. 

Транскрибирование изученных слов, записанных иероглификой, в си-

стеме пиньинь. 

Расстановка знаков тонов в тексте, записанном иероглификой и пинь-

инь. 

Набор иероглифического текста на компьютере, использование иеро-

глифики при поиске информации в сети Интернет. 

Использование иероглифической догадки в случаях выявления незна-

комого сочетания иероглифов. 

Использование иероглифики при создании презентаций и других учеб-

ных произведений на компьютере. 

Пунктуационно правильное, в соответствии с нормами речевого этике-

та, принятыми в стране/странах изучаемого языка, оформление электронного 

сообщения личного характера. 

Лексическая сторона речи 



Распознавание в звучащем и письменном текстах изученных лексиче-

ских единиц и употребление в устной и письменной речи изученных лекси-

ческих единиц, обслуживающих ситуации общения в рамках отобранного 

тематического содержания, с соблюдением существующей нормы лексиче-

ской сочетаемости. 

Распознавание и употребление в речи распространённых реплик-клише 

речевого этикета, наиболее характерных для культуры Китая. 

Распознавание и употребление в речи ряда интернациональных лекси-

ческих единиц. 

Понимание смысловых особенностей изученных лексических единиц и 

употребление слов в соответствии с нормами лексической сочетаемости. 

Распознавание и употребление в соответствии с правилами граммати-

ки, речевых оборотов и рамочных конструкций. 

Использование языковой, в том числе контекстуальной, догадки в про-

цессе чтения и аудирования. 

Объём около 300 лексических единиц для продуктивного использова-

ния (включая 130 лексических единиц, изученных ранее) и около 350 лекси-

ческих единиц для рецептивного усвоения (включая 300 лексических единиц 

продуктивного минимума). 

Грамматическая сторона речи 

Распознавание и употребление в речи: 

– способов обозначения дат в китайском языке; 

– способов обозначения дней недели; 

– различных способов обозначения количества; 

–  обстоятельства времени; 

– обстоятельства места; 

– способов описания местонахождения, в том числе с помощью лока-

тивов (里, 上 и др ); 

– наречий 都, 也, 常 (常常), 一共, 一直; 

– модальных глаголов желания и потребности (想, 要); 

–  модальных глаголов возможности, умения, способности (会,, 可以); 

–  модального глагола 想; 

–   побудительных глаголов (让 и др ); 

–  двоения глагола; 

–  суффикса 了 (для обозначения завершённости действия); 

–  модальной частицы 了; 

–  способов обозначения точного времени; 

–  оборота 的时候 («во время...»); 

–  предлогов 跟 («с»); 从 («от»); 

–  фраз, выражающих предложение/приглашение, и ответа на него; 

–  фраз, выражающих одобрение; 

–  астицы 吧 в побудительных предложениях; 

–  междометия для выражения чувств и эмоций; 



–   конструкции ......跟......一起......; 不......也不......; 有的......，有的......; 

–   способов выяснения времени с вопросительными словосочетаниями 

几点 и 什么时候; 

–  вопросительных местоимений 怎么样, 为什么, 怎么; 

–   вспомогательного глагола 可能; 

–  глаголов 打算, 觉得; 

–  наречия 最 и формирования превосходной степени сравнения прила-

гательных; 

–  способов выражения неопределённого количества в китайском язы-

ке, счётного слова/наречия (一)点儿; 

–   вопросительного местоимения 什么 в роли дополнения; 

–  союза 因为 и оформления причинно-следственной связи; 

–   сложносочинённого предложения, выражающего причинно-

следственную связь с союзной конструкцией 因为......, 所以......; 

–   порядковых числительных и префикса 第; 

–   дополнения цели; 

–   предлога 给 и предложной конструкции, отвечающей на вопросы 

«кому?», «чему?»; 

–   глагола 来 в значении «намереваться»; 

–   союза 不过 в сложных предложениях противопоставления и в зна-

чении «лишь»; 

–  модального глагола 能; 

–  союза 或者; 

–  обозначения местоположения с помощью 在 в сочетании с личными 

местоимениями 这儿 и 那儿; 

–  локативов, сочетания простых локативов с 面 и 边, послеслогов со 

значением места (上面, 下面, 左, 右 и др ); 

Социокультурные знания и умения 

Употребление в устной и письменной речи в ситуациях формального и 

неформального общения тематической фоновой лексики, а также основных 

норм речевого этикета, принятых в странах изучаемого языка. 

Краткое представление родной страны и культуры на китайском языке. 

Краткая беседа о сходстве и различиях в традициях своей страны и Ки-

тая, а также других стран, в которых широко используется китайский язык, 

об особенностях образа жизни, быта, культуры, о некоторых произведениях 

художественной литературы, кинематографа, музыки, всемирно известных 

достопримечательностях на китайском языке. 

Понимание социокультурных реалий при чтении и аудировании в рам-

ках изученного материала. 

Соблюдение речевого этикета в ситуациях формального и неформаль-

ного общения в рамках изученных тем. 

 



Компенсаторные умения 

Использование при чтении и аудировании языковой, в том числе кон-

текстуальной, догадки. 

Использование в качестве опоры при порождении собственных выска-

зываний ключевых слов, плана. 

Игнорирование информации, не являющейся необходимой для пони-

мания основного содержания прочитанного/прослушанного текста или для 

нахождения в тексте запрашиваемой информации. 

Использование переспроса и уточняющего вопроса для уточнения ин-

формации при говорении. 

Сравнение (в том числе установление основания для сравнения) объек-

тов, явлений, процессов, их элементов и основных функций в рамках изучен-

ной тематики. 

 

7 КЛАСС 

Тематическое содержание речи 

Развитие умения общаться в устной и письменной форме, используя 

рецептивные и продуктивные виды речевой деятельности в рамках тематиче-

ского содержания речи. 

Взаимоотношения в семье и с друзьями. Семейные праздники. 

Внешность и характер человека/литературного персонажа 

Досуг и увлечения/хобби современного подростка (чтение, кино, театр, 

музей, спорт, музыка) 

Здоровый образ жизни: режим труда и отдыха, фитнес, сбалансирован-

ное питание. Посещение врача 

Покупки: одежда, обувь и продукты питания 

Школа, школьная жизнь, школьная форма, изучаемые предметы, лю-

бимый предмет, правила поведения в школе. Переписка с зарубежными 

сверстниками 

Каникулы в различное время года. Виды отдыха. Путешествия по Рос-

сии и зарубежным странам. 

Жизнь в городе и сельской местности. Описание родного города. 

Транспорт. 

Средства массовой информации (телевидение, журналы, Интернет). 

Родная страна и страна/страны изучаемого языка. Их географическое 

положение, столицы; население; официальные языки; достопримечательно-

сти, культурные особенности (национальные праздники, традиции, обычаи) 

Выдающиеся люди родной страны и страны/стран изучаемого языка: 

учёные, писатели, поэты, спортсмены. 

Виды речевой деятельности  

Коммуникативные умения 

Диалогическая речь 

Развитие коммуникативных умений диалогической речи, а именно 

умений вести: 



– диалог этикетного характера: начинать, поддерживать и заканчивать 

разговор, в том числе по телефону; поздравлять с праздником и вежливо реа-

гировать на поздравление; выражать благодарность; 

– диалог-побуждение к действию: вежливо соглашаться/не соглашаться 

выполнить просьбу; вежливо соглашаться/не соглашаться на предложение 

собеседника; 

– диалог-расспрос: сообщать фактическую информацию, отвечая на 

вопросы разных видов; запрашивать интересующую информацию. 

Вышеперечисленные умения диалогической речи развиваются в стан-

дартных ситуациях неофициального общения в рамках тематического содер-

жания речи с опорой на речевые ситуации, ключевые слова и/или иллюстра-

ции, фотографии с соблюдением норм речевого этикета, принятых в стране 

изучаемого языка 

Объём диалога — до 6 реплик со стороны каждого собеседника. 

Монологическая речь 

Развитие умений монологической речи: 

высказываться о фактах, событиях, используя основные типы речи 

(описание/характеристика, повествование) с опорой на ключевые слова, 

план, вопросы и/или иллюстрации, фотографии; 

описывать объект, человека/литературного персонажа по определённой 

схеме; 

передавать содержание прочитанного текста с опорой на вопросы, 

план, ключевые слова и/или иллюстрации, фотографии;  

кратко излагать результаты выполненной проектной работы; работать 

индивидуально и в группе при выполнении проектной работы; 

данные умения монологической речи развиваются в стандартных ситу-

ациях неофициального общения в рамках тематического содержания речи с 

опорой на ключевые слова, вопросы, план и/или иллюстрации, фотографии; 

объём монологического высказывания — 7-8 фраз. 

Аудирование 

Развитие умений аудирования: 

понимать речь учителя по ведению урока; 

распознавать на слух и понимать связное высказывание учителя, одно-

классника, построенное на знакомом языковом материале; 

вербально/невербально реагировать на услышанное. Воспринимать на 

слух и понимать основное содержание несложных аутентичных текстов, со-

держащих отдельные незнакомые слова; 

определять тему прослушанного текста; 

воспринимать на слух и понимать запрашиваемую информацию, пред-

ставленную в явном виде, в несложных аутентичных текстах, содержащих 

отдельные незнакомые слова; 

использовать языковую догадку при восприятии на слух текстов, со-

держащих незнакомые слова; 

игнорировать незнакомые слова, не мешающие понимать содержание 

текста; 



время звучания текста/текстов для аудирования — до 1 минуты. 

Смысловое чтение 

Формирование следующих умений смыслового чтения: 

чтение про себя и понимание с использованием языковой, в том числе 

контекстуальной, догадки основного содержания и запрашиваемой информа-

ции, представленной в явном и неявном виде, несложных адаптированных 

аутентичных текстов разных жанров и стилей, содержащих отдельные незна-

комые слова объёмом до 130 знаков; 

чтение вслух и понимание небольших адаптированных аутентичных 

текстов, построенных на изученном языковом материале, соблюдая правила 

чтения и соответствующую интонацию, при этом демонстрируя понимание 

содержания текста объёмом до 110 знаков; 

отделение в несложных аутентичных текстах различных стилей и жан-

ров главной информации от второстепенной, выявление наиболее значимых 

фактов; 

чтение про себя и понимание запрашиваемой информации, представ-

ленной в нелинейных текстах (таблицах, диаграммах и т д ); 

тексты для чтения: беседа/диалог, рассказ, сказка, сообщение личного 

характера, сообщение информационного характера, стихотворение; не-

сплошной текст (таблица) 

Письменная речь 

Развитие следующих умений письменной речи: 

– списывание текста и выписывание из него слов, словосочетаний, 

предложений в соответствии с решаемой коммуникативной задачей; 

– заполнение анкет и формуляров в соответствии с нормами речевого 

этикета, принятыми в стране/странах изучаемого языка; написание электрон-

ного сообщения личного характера с соблюдением норм речевого этикета, 

принятых в стране/странах изучаемого языка, объёмом до 40 знаков; 

– написание небольших письменных высказываний с опорой на обра-

зец/план; 

– написание поздравлений с днём рождения и другими праздниками с 

употреблением формул речевого этикета, принятых в стране изучаемого язы-

ка 

Фонетическая сторона речи 

– владение основными навыками различения на слух и произношения 

всех звуков китайского языка; 

– знание букв китайского звуко-буквенного алфавита ханьюй пиньинь (

汉语拼音) (также называемого фонетической транскрипцией), их фонетиче-

ски корректное озвучивание; 

– знание структуры китайского слога, особенностей сочетаемости ини-

циалей и финалей, различение их на слух и правильное озвучивание; 

–знание правил тональной системы китайского языка и их корректное 

использование (изменение тонов, неполный третий тон, лёгкий тон); 

– различение на слух и адекватное, без ошибок, ведущих к сбою в ком-

муникации, произнесение слов на китайском языке; 



– чтение новых слов, записанных с помощью китайского фонетическо-

го алфавита, согласно основным правилам чтения китайского языка; 

– знание системы китайско-русской транскрипции Палладия и пра-

вильное произнесение китайских слов, записанных в этой транскрипции; 

– выразительное чтение вслух небольших адаптированных аутентич-

ных текстов объёмом до 90 знаков, построенных на изученном языковом ма-

териале, с соблюдением правил чтения и соответствующей интонацией. 

– владение навыками ритмико-интонационного оформления речи в за-

висимости от коммуникативной ситуации 

– выражение модальных значений, чувств и эмоций с помощью инто-

нации; 

– тексты для чтения вслух: сообщение информационного характера, 

рассказ, диалог (беседа) 

Иероглифика, орфография и пунктуация 

Написание изученных слов в иероглифике и системе пиньинь, а также 

применение их в рамках изучаемого лексико-грамматического материала. 

Использование основополагающих правил написания китайских иеро-

глифов и порядка черт при создании текстов в иероглифике. 

Анализ иероглифов по количеству черт, обозначение сходства и разли-

чий в написании изученных иероглифов. 

Анализ структуры изученных иероглифов, выделение иероглифических 

ключей, графем и черт, в фоноидеограммах — ключей и фонетиков. 

Распознавание в иероглифическом тексте знакомых иероглифических 

знаков, в том числе в новых сочетаниях, умение читать и записывать данные 

знаки. 

Чтение печатных и рукописных текстов, записанных современным 

иероглифическим письмом, содержащих изученные иероглифы. 

Написание услышанного текста в пределах изученной лексики в иеро-

глифике и пиньинь. 

Транскрибирование изученных слов, записанных иероглификой, в си-

стеме пиньинь. 

Расстановка знаков тонов в тексте, записанном иероглификой и пинь-

инь. 

Набор иероглифического текста на компьютере, использование иеро-

глифики при поиске информации в сети Интернет. 

Использование иероглифической догадки в случаях выявления незна-

комого сочетания иероглифов. 

Использование иероглифики при создании презентаций и других учеб-

ных произведений на компьютере. 

Пунктуационно правильное, в соответствии с нормами речевого этике-

та, принятыми в стране/странах изучаемого языка, оформление электронного 

сообщения личного характера. 

Лексическая сторона речи 

Распознавание в звучащем и письменном текстах изученных лексиче-

ских единиц и употребление в устной и письменной речи изученных лекси-



ческих единиц, обслуживающих ситуации общения в рамках отобранного 

тематического содержания, с соблюдением существующей нормы лексиче-

ской сочетаемости. 

Распознавание и употребление в речи распространённых реплик-клише 

речевого этикета, наиболее характерных для культуры Китая. 

Распознавание и употребление в речи ряда интернациональных лекси-

ческих единиц. 

Понимание смысловых особенностей изученных лексических единиц и 

употребление слов в соответствии с нормами лексической сочетаемости. 

Распознавание и употребление в соответствии с правилами граммати-

ки, речевых оборотов и рамочных конструкций. 

Использование языковой, в том числе контекстуальной, догадки в про-

цессе чтения и аудирования. 

Объём около 400 лексических единиц для продуктивного использова-

ния (включая 200 лексических единиц, изученных ранее) и около 500 лекси-

ческих единиц для рецептивного усвоения (включая 400 лексических единиц 

продуктивного минимума). 

Грамматическая сторона речи 

Распознавание и употребление в речи: 

– сложного предложения условия с конструкцией 如果......, 就......; 

– конструкций 就要......了; 正在 ...... 呢; 从......到......; 又......; 

– модальной частицы 吧 для выражения неопределённости или предпо-

ложения; 

– предложений с глагольным сказуемым, принимающим двойное до-

полнение; 

– восклицательного предложения с наречиями 多, 太, 真, 好 и фразо-

выми частицами 了, 啊，啦; 

–  наречия 已经 (и его сочетания с частицей 了); 

– принципов конверсионной омонимии в китайском языке (爱好 и др ); 

– последовательно-связанных предложений; 

– служебного наречия 在 при обозначении продолженного действия; 

– глагола 建议; 

– побудительных глаголов 请 , 叫; 

– результативных морфем 好, 会, 完, 懂, 到, 错; 

–  вопросительного местоимения 怎么 в значении «почему»; 

–  модального глагола 应该; 

–  словосочетания 最好 в рекомендательных фразах; 

– наречия 最 в сочетании с глаголами; 

– глагольно-объектных словосочетаний (见面 и т д ); 

–  сравнительной конструкции с 比; 

–  наречия 更 для образования сравнительной степени; 

–  конструкции 和/跟......一样 + прилагательное; 



– предлога 对; 

–  конструкции 对......感兴趣; 

– сравнительной конструкции 比......更 + прилагательное; 

–  предложений с 把-конструкцией, инверсии прямого дополнения; 

– модального глагола 能; 

–  предлога 为; 

–  выражения неопределённого множества с помощью 一些;  

–  глагола 禁止 со значением запрета; 

– модального глагола 可以 в разрешительном значении и его отрица-

тельной формы 不能; 

– наречия 必须 и его отрицательной формы 不必;  

– конструкции 先......, 然后...... 

Социокультурные знания и умения 

Употребление в устной и письменной речи в ситуациях формального и 

неформального общения тематической фоновой лексики, а также основных 

норм речевого этикета, принятых в странах изучаемого языка. 

Краткое представление родной страны и культуры на китайском языке. 

Краткая беседа о сходстве и различиях в традициях своей страны и Ки-

тая, а также других стран, в которых широко используется китайский язык, 

об особенностях образа жизни, быта, культуры, о некоторых произведениях 

художественной литературы, кинематографа, музыки, всемирно известных 

достопримечательностях на китайском языке. 

Понимание социокультурных реалий при чтении и аудировании в рам-

ках изученного материала. 

Соблюдение речевого этикета в ситуациях формального и неформаль-

ного общения в рамках изученных тем. 

Оказание помощи зарубежным гостям в России в ситуациях повсе-

дневного общения на китайском языке 

Использование в процессе устного и письменного общения изученных 

сведений о социокультурном портрете Китая, сведений об особенностях об-

раза жизни, быта и культуры китайцев. 

 

Компенсаторные умения 

Использование при чтении и аудировании языковой, в том числе кон-

текстуальной, догадки. 

Использование в качестве опоры при порождении собственных выска-

зываний ключевых слов, плана. 

Игнорирование информации, не являющейся необходимой для пони-

мания основного содержания прочитанного/прослушанного текста или для 

нахождения в тексте запрашиваемой информации. 

Использование переспроса и уточняющего вопроса для уточнения ин-

формации при говорении. 



Использование иноязычных словарей и справочников, в том числе ин-

формационно-справочных систем в электронной форме, соблюдая правила 

информационной безопасности при рабо- те в сети Интернет. 

Игнорирование лексико-грамматических и смысловых трудностей, не 

влияющих на понимание основного содержания текста. 

Сравнение (в том числе установление основания для сравнения) объек-

тов, явлений, процессов, их элементов и основных функций в рамках изучен-

ной тематики. 

 

8 КЛАСС 

Тематическое содержание речи 

Формирование умения общаться в устной и письменной форме, ис-

пользуя рецептивные и продуктивные виды речевой деятельности в рамках 

тематического содержания речи. 

Взаимоотношения в семье и с друзьями. 

Внешность и характер человека/литературного персонажа. Досуг и 

увлечения/хобби современного подростка (чтение, кино, театр, музей, спорт, 

музыка). 

Здоровый образ жизни: режим труда и отдыха, фитнес, сбалансирован-

ное питание. Посещение врача. 

Покупки: одежда, обувь и продукты питания. Карманные деньги. 

Школа, школьная жизнь, школьная форма, изучаемые предметы и от-

ношение к ним. Посещение школьной библиотеки. Переписка с зарубежны-

ми сверстниками. 

Виды отдыха в различное время года. Путешествия по России и зару-

бежным странам. 

Природа: флора и фауна. Проблемы экологии. Климат, погода. Сти-

хийные бедствия. 

Условия проживания в городской/сельской местности. Транспорт. 

Средства массовой информации (телевидение, радио, пресса, Интернет) 

Родная страна и страна/страны изучаемого языка. Их географическое 

положение, столицы; население; официальные языки; достопримечательно-

сти, культурные особенности (национальные праздники, традиции, обычаи). 

Выдающиеся люди родной страны и страны/стран изучаемого языка: 

учёные, писатели, поэты, художники, музыканты, спортсмены. 

Виды речевой деятельности  

Коммуникативные умения 

Диалогическая речь 

Развитие коммуникативных умений диалогической речи, а именно 

умений вести: 

– диалог этикетного характера: начинать, поддерживать и заканчивать 

разговор, в том числе по телефону; поздравлять с праздником и вежливо реа-

гировать на поздравление; выражать благодарность; вежливо соглашаться на 

предложение/отказываться от предложения собеседника; 



– диалог-побуждение к действию: вежливо соглашаться/не соглашаться 

выполнить просьбу; вежливо соглашаться/не соглашаться на предложение 

собеседника; 

– диалог-расспрос: сообщать фактическую информацию, отвечая на 

вопросы разных видов; запрашивать интересующую информацию, перехо-

дить с позиции спрашивающего на позицию отвечающего и наоборот. 

Вышеперечисленные умения диалогической речи развиваются в стан-

дартных ситуациях неофициального общения в рамках тематического содер-

жания речи с опорой на речевые ситуации, ключевые слова и/или иллюстра-

ции, фотографии с соблюдением норм речевого этикета, принятых в стране 

изучаемого языка 

Объём диалога — до 7 реплик со стороны каждого собеседника. 

Монологическая речь 

Развитие умений монологической речи: 

высказываться о фактах, событиях, используя основные типы речи 

(описание/характеристика, повествование) с опорой на ключевые слова, 

план, вопросы и/или иллюстрации, фотографии; 

описывать объект, человека/литературного персонажа по определённой 

схеме; 

передавать содержание прочитанного текста с опорой на вопросы, 

план, ключевые слова и/или иллюстрации, фотографии;  

передавать содержание прочитанного/прослушанного текста с опорой 

на вопросы, план, ключевые слова и/или иллюстрации, фотографии; 

выражать и аргументировать своё отношение к прочитанно-

му/услышанному; 

составлять рассказ по картинкам; 

кратко излагать результаты выполненной проектной работы; работать 

индивидуально и в группе при выполнении проектной работы; 

данные умения монологической речи развиваются в стандартных ситу-

ациях неофициального общения в рамках тематического содержания речи с 

опорой на вопросы, ключевые слова, план и/или иллюстрации, фотографии, 

таблицы; 

объём монологического высказывания — 8 фраз 

Аудирование 

Развитие умений аудирования: 

понимать речь учителя по ведению урока; 

распознавать на слух и понимать связное высказывание учителя, одно-

классника, построенное на знакомом языковом материале; 

вербально/невербально реагировать на услышанное. Воспринимать на 

слух и понимать основное содержание несложных аутентичных текстов, со-

держащих отдельные незнакомые слова; 

определять тему прослушанного текста; 

воспринимать на слух и понимать запрашиваемую информацию, пред-

ставленную в явном виде, в несложных аутентичных текстах, содержащих 

отдельные незнакомые слова; 



использовать языковую догадку при восприятии на слух текстов, со-

держащих незнакомые слова; 

игнорировать незнакомые слова, не мешающие понимать содержание 

текста; 

время звучания текста/текстов для аудирования — до 1,5 минуты. 

Смысловое чтение 

Формирование следующих умений смыслового чтения: 

чтение про себя и понимание с использованием языковой, в том числе 

контекстуальной, догадки основного содержания и запрашиваемой информа-

ции, представленной в явном и неявном виде, несложных адаптированных 

аутентичных текстов разных жанров и стилей, содержащих отдельные незна-

комые слова объёмом до 140 знаков; 

чтение вслух и понимание небольших адаптированных аутентичных 

текстов, построенных на изученном языковом материале, соблюдая правила 

чтения и соответствующую интонацию, при этом демонстрируя понимание 

содержания текста объёмом до 120 знаков; 

отделение в несложных аутентичных текстах различных стилей и жан-

ров главной информации от второстепенной, выявление наиболее значимых 

фактов; 

чтение про себя и понимание запрашиваемой информации, представ-

ленной в нелинейных текстах (таблицах, диаграммах и т д ); 

прогнозирование содержания текста на основе заголовка, иллюстраций; 

тексты для чтения: беседа/диалог, рассказ, сказка, сообщение личного 

характера, сообщение информационного характера, стихотворение; не-

сплошной текст (таблица) 

Письменная речь 

Развитие следующих умений письменной речи: 

– заполнение анкет и формуляров в соответствии с нормами речевого 

этикета, принятыми в стране/странах изучаемого языка; 

– написание электронного сообщения личного характера с соблюдени-

ем норм речевого этикета, принятых в стране/странах изучаемого языка (объ-

ёмом до 150 знаков); 

– написание небольших письменных высказываний с опорой на обра-

зец/план, картинку (объёмом до 85 знаков); 

– написание поздравлений с днём рождения и другими праздниками с 

употреблением формул речевого этикета, принятых в стране изучаемого язы-

ка (объёмом до 150 знаков); 

– краткое изложение в письменном виде результатов проектной дея-

тельности; 

составление планов, тезисов устного/письменного сообще- ния, описа-

ния диаграмм и графиков. 

Фонетическая сторона речи 

– владение основными навыками различения на слух и произношения 

всех звуков китайского языка; 



– знание букв китайского звуко-буквенного алфавита ханьюй пиньинь (

汉语拼音) (также называемого фонетической транскрипцией), их фонетиче-

ски корректное озвучивание; 

– знание структуры китайского слога, особенностей сочетаемости ини-

циалей и финалей, различение их на слух и правильное озвучивание; 

–знание правил тональной системы китайского языка и их корректное 

использование (изменение тонов, неполный третий тон, лёгкий тон); 

– различение на слух и адекватное, без ошибок, ведущих к сбою в ком-

муникации, произнесение слов на китайском языке; 

– чтение новых слов, записанных с помощью китайского фонетическо-

го алфавита, согласно основным правилам чтения китайского языка; 

– знание системы китайско-русской транскрипции Палладия и пра-

вильное произнесение китайских слов, записанных в этой транскрипции; 

– выразительное чтение вслух небольших адаптированных аутентич-

ных текстов объёмом до 100 знаков, построенных на изученном языковом 

материале, с соблюдением правил чтения и соответствующей интонацией. 

– владение навыками ритмико-интонационного оформления речи в за-

висимости от коммуникативной ситуации 

– выражение модальных значений, чувств и эмоций с помощью инто-

нации; 

– владение навыками распознавания пекинского диалекта (путунхуа) и 

различения его от других местных диалектов Китая. 

Иероглифика, орфография и пунктуация 

Написание изученных слов в иероглифике и системе пиньинь, а также 

применение их в рамках изучаемого лексико-грамматического материала. 

Использование основополагающих правил написания китайских иеро-

глифов и порядка черт при создании текстов в иероглифике. 

Анализ иероглифов по количеству черт, обозначение сходства и разли-

чий в написании изученных иероглифов. 

Анализ структуры изученных иероглифов, выделение иероглифических 

ключей, графем и черт, в фоноидеограммах — ключей и фонетиков. 

Распознавание в иероглифическом тексте знакомых иероглифических 

знаков, в том числе в новых сочетаниях, умение читать и записывать данные 

знаки. 

Чтение печатных и рукописных текстов, записанных современным 

иероглифическим письмом, содержащих изученные иероглифы. 

Написание услышанного текста в пределах изученной лексики в иеро-

глифике и пиньинь. 

Транскрибирование изученных слов, записанных иероглификой, в си-

стеме пиньинь. 

Расстановка знаков тонов в тексте, записанном иероглификой и пинь-

инь. 

Набор иероглифического текста на компьютере, использование иеро-

глифики при поиске информации в сети Интернет. 



Использование иероглифической догадки в случаях выявления незна-

комого сочетания иероглифов. 

Использование иероглифики при создании презентаций и других учеб-

ных произведений на компьютере. 

Пунктуационно правильное, в соответствии с нормами речевого этике-

та, принятыми в стране/странах изучаемого языка, оформление электронного 

сообщения личного характера. 

Лексическая сторона речи 

Распознавание в звучащем и письменном текстах изученных лексиче-

ских единиц и употребление в устной и письменной речи изученных лекси-

ческих единиц, обслуживающих ситуации общения в рамках отобранного 

тематического содержания, с соблюдением существующей нормы лексиче-

ской сочетаемости. 

Распознавание и употребление в речи распространённых реплик-клише 

речевого этикета, наиболее характерных для культуры Китая. 

Распознавание и употребление в речи ряда интернациональных лекси-

ческих единиц. 

Понимание смысловых особенностей изученных лексических единиц и 

употребление слов в соответствии с нормами лексической сочетаемости. 

Распознавание и употребление в соответствии с правилами граммати-

ки, речевых оборотов и рамочных конструкций. 

Использование языковой, в том числе контекстуальной, догадки в про-

цессе чтения и аудирования. 

Объём около 600 лексических единиц для продуктивного использова-

ния (включая 400 лексических единиц, изученных ранее) и около 600 лекси-

ческих единиц для рецептивного усвоения (включая 500 лексических единиц 

продуктивного минимума). 

Грамматическая сторона речи 

Распознавание и употребление в речи: 

– видо-временных суффиксов 了 и 过; 

– дополнения результата и результативных морфем (完 и др );  

– субъектно-предикативной структуры/глагольного словосочетания в 

роли подлежащего; 

– конструкции сравнения с предлогом 比 и её отрицательной формы ( 

没有); 

–  междометий 啊，唉，哦 и др , в соответствии с коммуникативной 

ситуацией; 

– прямой и косвенной речи; 

– дополнения результата, степени или образа действия с инфиксом 得; 

– удвоения односложных прилагательных; 

– онструкций 一......就......; 一边...... ，一边......; 

– ложных числительных до 10000 (千，万); 

–  предложений с предлогом 把 и конструкцией «在 + существитель-

ное/местоимение/имя собственное + локатив»;  



– модального глагола 会 в значении «может быть»; 

– видовременного суффикса 着 , указывающего на продолженность 

действия или состояние; 

– модификаторов направления 去  и 来  и сложного модификатора 

направления 回来; 

– результативного глагола 到; 

– онструкции 虽然......， 但是......, а также уступительных сложнопод-

чинённых предложений; 

– дополнения длительности; 

– способов выражения кратности действия; 

– результативных морфем в составных глагольных сказуемых; 6 раз-

личных типов связей в рамках сверхфразового единства, оформляемых сою-

зами и конструкциями (противительная, причинно-следственная, целевая и 

др ); 

– конструкции «прилагательное + 极了» для передачи превосходной 

степени признака; 

– сложного модификатора направления 起来 и его использования с гла-

гольно-объектными словосочетаниями; 

– наречия 就 в значении «уже»; 

– конструкции «越来越 + прилагательное/глагол»; 

– усилительной конструкции 越 A 越 B; 

– наречия 刚; 

– наречия 往往; 

– выделительной конструкции «不是 ... 吗?» 

– словосочетания 什么的 в значении «и тому подобное»; 

– префикса 老 при обозначении старшинства; 

– междометий и идиом в соответствии с коммуникативной ситуацией. 

Социокультурные знания и умения 

Употребление в устной и письменной речи в ситуациях формального и 

неформального общения тематической фоновой лексики, а также основных 

норм речевого этикета, принятых в странах изучаемого языка. 

Краткое представление родной страны и культуры на китайском языке. 

Краткая беседа о сходстве и различиях в традициях своей страны и Ки-

тая, а также других стран, в которых широко используется китайский язык, 

об особенностях образа жизни, быта, культуры, о некоторых произведениях 

художественной литературы, кинематографа, музыки, всемирно известных 

достопримечательностях на китайском языке. 

Понимание социокультурных реалий при чтении и аудировании в рам-

ках изученного материала. 

Соблюдение речевого этикета в ситуациях формального и неформаль-

ного общения в рамках изученных тем. 

Оказание помощи зарубежным гостям в России в ситуациях повсе-

дневного общения на китайском языке 



Использование в процессе устного и письменного общения изученных 

сведений о социокультурном портрете Китая, сведений об особенностях об-

раза жизни, быта и культуры китайцев. 

 

Компенсаторные умения 

Использование при чтении и аудировании языковой, в том числе кон-

текстуальной, догадки. 

Использование в качестве опоры при порождении собственных выска-

зываний ключевых слов, плана. 

Игнорирование информации, не являющейся необходимой для пони-

мания основного содержания прочитанного/прослушанного текста или для 

нахождения в тексте запрашиваемой информации. 

Использование переспроса и уточняющего вопроса для уточнения ин-

формации при говорении. 

Использование иноязычных словарей и справочников, в том числе ин-

формационно-справочных систем в электронной форме, соблюдая правила 

информационной безопасности при рабо- те в сети Интернет. 

Игнорирование лексико-грамматических и смысловых трудностей, не 

влияющих на понимание основного содержания текста. 

Сравнение (в том числе установление основания для сравнения) объек-

тов, явлений, процессов, их элементов и основных функций в рамках изучен-

ной тематики. 

9 КЛАСС 

Тематическое содержание речи 

Развитие умения общаться в устной и письменной форме, используя 

рецептивные и продуктивные виды речевой деятельности в рамках тематиче-

ского содержания речи. 

Взаимоотношения в семье и с друзьями. Конфликты и их решения. 

Внешность и характер человека/литературного персонажа. 

Досуг и увлечения/хобби современного подростка (чтение, кино, театр, 

музыка, музей, спорт, живопись; компьютерные игры). Роль книги в жизни 

подростка. 

Здоровый образ жизни: режим труда и отдыха, фитнес, сбалансирован-

ное питание. Спортивные соревнования. 

Покупки: одежда, обувь и продукты питания. Карманные деньги. Мо-

лодёжная мода. 

Школа, школьная жизнь, изучаемые предметы и отношение к ним. 

Взаимоотношения в школе: проблемы и их решение. Переписка с зарубеж-

ными сверстниками. 

Виды отдыха в различное время года. Путешествия по России и зару-

бежным странам. Транспорт 

Природа: флора и фауна. Проблемы экологии. Защита окружающей 

среды. Климат, погода. Стихийные бедствия. 

Средства массовой информации (телевидение, радио, пресса, Интер-

нет). 



Родная страна и страна/страны изучаемого языка. Их географическое 

положение, столицы и крупные города, регионы; население; официальные 

языки; достопримечательности, культурные особенности (национальные 

праздники, знаменательные даты, традиции, обычаи); страницы истории. 

Выдающиеся люди родной страны и страны/стран изучаемого языка, 

их вклад в науку и мировую культуру: государственные деятели, учёные, пи-

сатели, поэты, художники, музыканты, спортсмены. 

Виды речевой деятельности  

Коммуникативные умения 

Диалогическая речь 

Развитие коммуникативных умений диалогической речи, а именно 

умений вести: 

– диалог этикетного характера: начинать, поддерживать и заканчивать 

разговор, в том числе по телефону; поздравлять с праздником и вежливо реа-

гировать на поздравление; выражать благодарность; вежливо соглашаться на 

предложение/отказываться от предложения собеседника; 

– диалог-побуждение к действию: вежливо соглашаться/не соглашаться 

выполнить просьбу; вежливо соглашаться/не соглашаться на предложение 

собеседника; 

– диалог-расспрос: сообщать фактическую информацию, отвечая на 

вопросы разных видов; запрашивать интересующую информацию, перехо-

дить с позиции спрашивающего на позицию отвечающего и наоборот. 

– диалог-обмен мнениями – выражать свою точку зрения и обосновы-

вать её, высказывать своё согласие/несогласие с точкой зрения собеседника, 

выражать сомнение, давать эмоциональную оценку обсуждаемым событиям 

(восхищение, удивление, радость, огорчение и т. д.). 

Вышеперечисленные умения диалогической речи развиваются в стан-

дартных ситуациях неофициального общения в рамках тематического содер-

жания речи с опорой на речевые ситуации, ключевые слова и/или иллюстра-

ции, фотографии с соблюдением норм речевого этикета, принятых в стране 

изучаемого языка. 

Объём диалога — до 8 реплик со стороны каждого собеседника в рам-

ках комбинированного диалога; до 5 реплик со стороны каждого собеседника 

в рамках диалога-обмена мнениями. 

Монологическая речь 

Развитие умений монологической речи: 

высказываться о фактах, событиях, используя основные типы речи 

(описание/характеристика, повествование) с опорой на ключевые слова, 

план, вопросы и/или иллюстрации, фотографии; 

описывать объект, человека/литературного персонажа по определённой 

схеме; 

передавать содержание прочитанного текста с опорой на вопросы, 

план, ключевые слова и/или иллюстрации, фотографии;  

передавать содержание прочитанного/прослушанного текста с опорой 

на вопросы, план, ключевые слова и/или иллюстрации, фотографии; 



выражать и аргументировать своё отношение к прочитанно-

му/услышанному; 

составлять рассказ по картинкам; 

кратко излагать результаты выполненной проектной работы; работать 

индивидуально и в группе при выполнении проектной работы; 

данные умения монологической речи развиваются в стандартных ситу-

ациях неофициального общения в рамках тематического содержания речи с 

опорой на вопросы, ключевые слова, план и/или иллюстрации, фотографии, 

таблицы; 

объём монологического высказывания – 8 фраз. 

Аудирование 

Развитие умений аудирования: 

понимать речь учителя по ведению урока; 

распознавать на слух и понимать связное высказывание учителя, одно-

классника, построенное на знакомом языковом материале; 

вербально/невербально реагировать на услышанное. Воспринимать на 

слух и понимать основное содержание несложных аутентичных текстов, со-

держащих отдельные незнакомые слова; 

определять тему прослушанного текста; 

воспринимать на слух и понимать запрашиваемую информацию, пред-

ставленную в явном виде, в несложных аутентичных текстах, содержащих 

отдельные незнакомые слова; 

использовать языковую догадку при восприятии на слух текстов, со-

держащих незнакомые слова; 

игнорировать незнакомые слова, не мешающие понимать содержание 

текста; 

время звучания текста/текстов для аудирования — до 1,5 минуты. 

Смысловое чтение 

Формирование следующих умений смыслового чтения: 

чтение про себя и понимание с использованием языковой, в том числе 

контекстуальной, догадки основного содержания и запрашиваемой информа-

ции, представленной в явном и неявном виде, несложных адаптированных 

аутентичных текстов разных жанров и стилей, содержащих отдельные незна-

комые слова объёмом до 140 знаков; 

чтение вслух и понимание небольших адаптированных аутентичных 

текстов, построенных на изученном языковом материале, соблюдая правила 

чтения и соответствующую интонацию, при этом демонстрируя понимание 

содержания текста объёмом до 130 знаков; 

отделение в несложных аутентичных текстах различных стилей и жан-

ров главной информации от второстепенной, выявление наиболее значимых 

фактов; 

чтение про себя и понимание запрашиваемой информации, представ-

ленной в нелинейных текстах (таблицах, диаграммах и т д ); 

прогнозирование содержания текста на основе заголовка, иллюстраций; 



тексты для чтения: беседа/диалог, рассказ, сказка, сообщение личного 

характера, сообщение информационного характера, стихотворение; не-

сплошной текст (таблица). 

Письменная речь 

Развитие следующих умений письменной речи: 

– заполнение анкет и формуляров в соответствии с нормами речевого 

этикета, принятыми в стране/странах изучаемого языка; 

– написание электронного сообщения личного характера с соблюдени-

ем норм речевого этикета, принятых в стране/странах изучаемого языка (объ-

ёмом до 150 знаков); 

– написание небольших письменных высказываний с опорой на обра-

зец/план, картинку (объёмом до 85 знаков); 

– написание поздравлений с днём рождения и другими праздниками с 

употреблением формул речевого этикета, принятых в стране изучаемого язы-

ка (объёмом до 150 знаков); 

– краткое изложение в письменном виде результатов проектной дея-

тельности; 

составление планов, тезисов устного/письменного сообщения, описа-

ния диаграмм и графиков. 

Фонетическая сторона речи 

– владение основными навыками различения на слух и произношения 

всех звуков китайского языка; 

– знание букв китайского звуко-буквенного алфавита ханьюй пиньинь (

汉语拼音) (также называемого фонетической транскрипцией), их фонетиче-

ски корректное озвучивание; 

– знание структуры китайского слога, особенностей сочетаемости ини-

циалей и финалей, различение их на слух и правильное озвучивание; 

–знание правил тональной системы китайского языка и их корректное 

использование (изменение тонов, неполный третий тон, лёгкий тон); 

– различение на слух и адекватное, без ошибок, ведущих к сбою в ком-

муникации, произнесение слов на китайском языке; 

– чтение новых слов, записанных с помощью китайского фонетическо-

го алфавита, согласно основным правилам чтения китайского языка; 

– знание системы китайско-русской транскрипции Палладия и пра-

вильное произнесение китайских слов, записанных в этой транскрипции; 

– выразительное чтение вслух небольших адаптированных аутентич-

ных текстов объёмом до 130 знаков, построенных на изученном языковом 

материале, с соблюдением правил чтения и соответствующей интонацией. 

– владение навыками ритмико-интонационного оформления речи в за-

висимости от коммуникативной ситуации 

– выражение модальных значений, чувств и эмоций с помощью инто-

нации; 

– владение навыками распознавания пекинского диалекта (путунхуа) и 

различения его от других местных диалектов Китая. 

Иероглифика, орфография и пунктуация 



Написание изученных слов в иероглифике и системе пиньинь, а также 

применение их в рамках изучаемого лексико-грамматического материала. 

Использование основополагающих правил написания китайских иеро-

глифов и порядка черт при создании текстов в иероглифике. 

Анализ иероглифов по количеству черт, обозначение сходства и разли-

чий в написании изученных иероглифов. 

Анализ структуры изученных иероглифов, выделение иероглифических 

ключей, графем и черт, в фоноидеограммах — ключей и фонетиков. 

Распознавание в иероглифическом тексте знакомых иероглифических 

знаков, в том числе в новых сочетаниях, умение читать и записывать данные 

знаки. 

Чтение печатных и рукописных текстов, записанных современным 

иероглифическим письмом, содержащих изученные иероглифы. 

Написание услышанного текста в пределах изученной лексики в иеро-

глифике и пиньинь. 

Транскрибирование изученных слов, записанных иероглификой, в си-

стеме пиньинь. 

Расстановка знаков тонов в тексте, записанном иероглификой и пинь-

инь. 

Набор иероглифического текста на компьютере, использование иеро-

глифики при поиске информации в сети Интернет. 

Использование иероглифической догадки в случаях выявления незна-

комого сочетания иероглифов. 

Использование иероглифики при создании презентаций и других учеб-

ных произведений на компьютере. 

Пунктуационно правильное, в соответствии с нормами речевого этике-

та, принятыми в стране/странах изучаемого языка, оформление электронного 

сообщения личного характера. 

Лексическая сторона речи 

Распознавание в звучащем и письменном текстах изученных лексиче-

ских единиц и употребление в устной и письменной речи изученных лекси-

ческих единиц, обслуживающих ситуации общения в рамках отобранного 

тематического содержания, с соблюдением существующей нормы лексиче-

ской сочетаемости. 

Распознавание и употребление в речи распространённых реплик-клише 

речевого этикета, наиболее характерных для культуры Китая. 

Распознавание и употребление в речи ряда интернациональных лекси-

ческих единиц. 

Понимание смысловых особенностей изученных лексических единиц и 

употребление слов в соответствии с нормами лексической сочетаемости. 

Распознавание и употребление в соответствии с правилами граммати-

ки, речевых оборотов и рамочных конструкций. 

Использование языковой, в том числе контекстуальной, догадки в про-

цессе чтения и аудирования. 



Объём около 750 лексических единиц для продуктивного использова-

ния (включая 500 лексических единиц, изученных ранее) и около 700 лекси-

ческих единиц для рецептивного усвоения (включая 600 лексических единиц 

продуктивного минимума). 

Грамматическая сторона речи 

Распознавание и употребление в речи: 

– предложений наличия с суффиксом 着 и другими вариантами постро-

ения; 

–  формы альтернативного вопроса с конструкцией 如果说......，那么是

不是可以说......; 

–  модального глагола 要 в значении «нуждаться»; 

– модели построения парных надписей «чуньлянь»; 

–  применения слов-омофонов в парных надписях; 

–  различных способов выражения количества (в т. ч. приблизительно-

го); 

–  дополнения кратности, выраженного счётным словом 次; 

–  предложений с 把 -конструкцией и глаголами с модификаторами 

направления; 

–  конструкций 先......, 然后......, 再......, оформляющих последователь-

ность действий/событий; 

–  наречия 又; 

–  формы категорического отрицания с конструкцией 一点也不;  

–  модальной частицы 呢 для интонационного усиления значимости 

определённого факта; 

–  вводных фраз (你看, 毫无疑问, 看来); 

–   наречия 甚至; 

–  предлога 离 и предложной конструкции, характеризующей располо-

жение объекта на определённом расстоянии от другого; 

–  обстоятельства образа действия и служебного слова 地; 

–  сложного предложения условия с конструкцией 如果......，就......; 

–   дополнения кратности и распространённых глагольных счётных 

слов (次, 遍, 回, 下, 趟); 

–  наречия степени 可; 

–  предложений пассивного строя с предлогом 被. 

Социокультурные знания и умения 

Употребление в устной и письменной речи в ситуациях формального и 

неформального общения тематической фоновой лексики, а также основных 

норм речевого этикета, принятых в странах изучаемого языка. 

Краткое представление родной страны и культуры на китайском языке. 

Краткая беседа о сходстве и различиях в традициях своей страны и Ки-

тая, а также других стран, в которых широко используется китайский язык, 

об особенностях образа жизни, быта, культуры, о некоторых произведениях 



художественной литературы, кинематографа, музыки, всемирно известных 

достопримечательностях на китайском языке. 

Понимание социокультурных реалий при чтении и аудировании в рам-

ках изученного материала. 

Соблюдение речевого этикета в ситуациях формального и неформаль-

ного общения в рамках изученных тем. 

Оказание помощи зарубежным гостям в России в ситуациях повсе-

дневного общения на китайском языке 

Использование в процессе устного и письменного общения изученных 

сведений о социокультурном портрете Китая, сведений об особенностях об-

раза жизни, быта и культуры китайцев. 

 

Компенсаторные умения 

Использование при чтении и аудировании языковой, в том числе кон-

текстуальной, догадки. 

Использование в качестве опоры при порождении собственных выска-

зываний ключевых слов, плана. 

Игнорирование информации, не являющейся необходимой для пони-

мания основного содержания прочитанного/прослушанного текста или для 

нахождения в тексте запрашиваемой информации. 

Использование переспроса и уточняющего вопроса для уточнения ин-

формации при говорении. 

Использование иноязычных словарей и справочников, в том числе ин-

формационно-справочных систем в электронной форме, соблюдая правила 

информационной безопасности при работе в сети Интернет. 

Игнорирование лексико-грамматических и смысловых трудностей, не 

влияющих на понимание основного содержания текста. 

Сравнение (в том числе установление основания для сравнения) объек-

тов, явлений, процессов, их элементов и основных функций в рамках изучен-

ной тематики. 

 

 

  



3 ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ УЧЕБНОГО 

ПРЕДМЕТА «ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (КИАЙСКИЙ)» НА УРОВНЕ 

ОСНОВНОГО ОБЩЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

  

Планируемые результаты освоения программы по иностранному (ки-

тайскому) языку на уровне основного общего образования. 

В результате изучения иностранного (китайского) языка на уровне ос-

новного общего образования у обучающегося будут сформированы личност-

ные, метапредметные и предметные результаты, обеспечивающие выполне-

ние ФГОС ООО и его успешное дальнейшее образование. 

Изучение иностранного языка на уровне основного общего образова-

ния направлено на достижение обучающимися результатов, отвечающих тре-

бованиям ФГОС к освоению основной образовательной программы основно-

го общего образования. 

Личностные результаты освоения программы основного общего обра-

зования достигаются в единстве учебной и воспитательной деятельности в 

соответствии с традиционными российскими социокультурными и духовно-

нравственными ценностями, принятыми в обществе правилами и нормами 

поведения, и способствуют процессам самопознания, самовоспитания и са-

моразвития, формирования внутренней позиции личности. 

Личностные результаты освоения программы основного общего обра-

зования должны отражать готовность обучающихся руководствоваться си-

стемой позитивных ценностных ориентаций и расширение опыта деятельно-

сти на ее основе и в процессе реализации основных направлений воспита-

тельной деятельности ,в том числе в части: 

1) гражданского воспитания: 

готовность к выполнению обязанностей гражданина и реализации его 

прав, уважение прав, свобод и законных интересов других людей; 

активное участие в жизни семьи, организации, местного сообщества, 

родного края, страны; 

неприятие любых форм экстремизма, дискриминации; 

понимание роли различных социальных институтов в жизни человека; 

представление об основных правах, свободах и обязанностях гражда-

нина, социальных нормах и правилах межличностных отношений в поли-

культурном и многоконфессиональном обществе; 

представление о способах противодействия коррупции; 

готовность к разнообразной совместной деятельности, стремление к 

взаимопониманию и взаимопомощи, активное участие в школьном само-

управлении; 

готовность к участию в гуманитарной деятельности (волонтёрство, по-

мощь людям, нуждающимся в ней); 

2) патриотического воспитания: 

осознание российской гражданской идентичности в поликультурном и 

многоконфессиональном обществе, проявление интереса к познанию родного 



языка, истории, культуры Российской Федерации, своего края, народов Рос-

сии; 

ценностное отношение к достижениям своей Родины – России, к науке, 

искусству, спорту, технологиям, боевым подвигам и трудовым достижениям 

народа; 

уважение к символам России, государственным праздникам, историче-

скому и природному наследию и памятникам, традициям разных народов, 

проживающих в родной стране; 

3) духовно-нравственного воспитания: 

ориентация на моральные ценности и нормы в ситуациях нравственно-

го выбора; 

готовность оценивать свое поведение и поступки, поведение и поступ-

ки других людей с позиции нравственных и правовых норм с учетом осозна-

ния последствий поступков; 

активное неприятие асоциальных поступков, свобода и ответствен-

ность личности в условиях индивидуального и общественного пространства; 

4) эстетического воспитания: 

восприимчивость к разным видам искусства, традициям и творчеству 

своего и других народов, понимание эмоционального воздействия искусства; 

осознание важности художественной культуры как средства коммуни-

кации и самовыражения; 

понимание ценности отечественного и мирового искусства, роли этни-

ческих культурных традиций и народного творчества; 

стремление к самовыражению в разных видах искусства. 

5) физического воспитания, формирования культуры здоровьяи эмоци-

онального благополучия: 

осознание ценности жизни; 

ответственное отношение к своему здоровью и установка на здоровый 

образ жизни (здоровое питание, соблюдение гигиенических правил, сбалан-

сированный режим занятий и отдыха, регулярная физическая активность); 

осознание последствий и неприятие вредных привычек (употребление 

алкоголя, наркотиков, курение) и иных форм вреда для физического и психи-

ческого здоровья; 

соблюдение правил безопасности, в том числе навыков безопасного 

поведения в интернет-среде; 

способность адаптироваться к стрессовым ситуациям и меняющимся 

социальным, информационным и природным условиям, в том числе осмыс-

ляя собственный опыт и выстраивая дальнейшие цели; 

умение принимать себя и других, не осуждая; 

умение осознавать эмоциональное состояние себя и других, умение 

управлять собственным эмоциональным состоянием; 

сформированность навыка рефлексии, признание своего права на 

ошибку и такого же права другого человека; 

6) трудового воспитания: 



установка на активное участие в решении практических задач (в рамках 

семьи, организации, города, края) технологической и социальной направлен-

ности, способность инициировать, планировать и самостоятельно выполнять 

такого рода деятельность; 

интерес к практическому изучению профессий и труда различного ро-

да, в том числе на основе применения изучаемого предметного знания; 

осознание важности обучения на протяжении всей жизни для успешной 

профессиональной деятельности и развитие необходимых умений для этого; 

готовность адаптироваться в профессиональной среде; 

уважение к труду и результатам трудовой деятельности; 

осознанный выбор и построение индивидуальной траектории образова-

ния и жизненных планов с учетом личных и общественных интересов и по-

требностей; 

7) экологического воспитания: 

ориентация на применение знаний из социальных и естественных наук 

для решения задач в области окружающей среды, планирования поступков и 

оценки их возможных последствий для окружающей среды; 

повышение уровня экологической культуры, осознание глобального 

характера экологических проблем и путей их решения; 

активное неприятие действий, приносящих вред окружающей среде; 

осознание своей роли как гражданина и потребителя в условиях взаи-

мосвязи природной, технологической и социальной сред; 

готовность к участию в практической деятельности экологической 

направленности; 

8) ценности научного познания: 

ориентация в деятельности на современную систему научных пред-

ставлений об основных закономерностях развития человека, природы и об-

щества, взаимосвязях человека с природной и социальной средой; 

овладение языковой и читательской культурой как средством познания 

мира; 

овладение основными навыками исследовательской деятельности, 

установка на осмысление опыта, наблюдений, поступков и стремление со-

вершенствовать пути достижения индивидуального и коллективного благо-

получия; 

9) адаптации к изменяющимся условиям социальной и природной сре-

ды: 

освоение обучающимися социального опыта, основных социальных 

ролей, соответствующих ведущей деятельности возраста, норм и правил об-

щественного поведения, форм социальной жизни в группах и сообществах, 

включая семью, группы, сформированные по профессиональной деятельно-

сти, а также в рамках социального взаимодействия с людьми из другой куль-

турной среды; 

способность обучающихся во взаимодействии в условиях неопреде-

ленности, открытость опыту и знаниям других; 



способность действовать в условиях неопределенности, повышать уро-

вень своей компетентности через практическую деятельность, в том числе 

умение учиться у других людей, осознавать в совместной деятельности но-

вые знания, навыки и компетенции из опыта других; 

навык выявления и связывания образов, способность формирования 

новых знаний, в том числе способность формулировать идеи, понятия, гипо-

тезы об объектах и явлениях, в том числе ранее не известных, осознавать де-

фициты собственных знаний и компетентностей, планировать свое развитие; 

умение распознавать конкретные примеры понятия по характерным 

признакам, выполнять операции в соответствии с определением и простей-

шими свойствами понятия, конкретизировать понятие примерами, использо-

вать понятие и его свойства при решении задач (далее – оперировать поняти-

ями),а также оперировать терминами и представлениями в области концеп-

ции устойчивого развития; 

умение анализировать и выявлять взаимосвязи природы, общества и 

экономики; 

умение оценивать свои действия с учетом влияния на окружающую 

среду, достижений целей и преодоления вызовов, возможных глобальных по-

следствий; 

способность обучающихся осознавать стрессовую ситуацию, оценивать 

происходящие изменения и их последствия; 

воспринимать стрессовую ситуацию как вызов, требующий контрмер; 

оценивать ситуацию стресса, корректировать принимаемые решения и 

действия; 

формулировать и оценивать риски и последствия, формировать опыт, 

уметь находить позитивное в произошедшей ситуации; 

быть готовым действовать в отсутствие гарантий успеха. 

В результате изучения иностранного (китайского) языка на уровне ос-

новного общего образования у обучающегося будут сформированы познава-

тельные универсальные учебные действия, коммуникативные универсальные 

учебные действия, регулятивные универсальные учебные действия. 

У обучающегося будут сформированы следующие базовые логические 

действия как часть познавательных универсальных учебных действий: 

выявлять и характеризовать существенные признаки объектов (явле-

ний); 

устанавливать существенный признак классификации, основания для 

обобщения и сравнения, критерии проводимого анализа; 

с учётом предложенной задачи выявлять закономерности и противоре-

чия в рассматриваемых фактах, данных и наблюдениях; 

предлагать критерии для выявления закономерностей и противоречий; 

выявлять дефициты информации, данных, необходимых для решения 

поставленной задачи; 

выявлять причинно-следственные связи при изучении явлений и про-

цессов; 



делать выводы с использованием дедуктивных и индуктивных умоза-

ключений, умозаключений по аналогии, формулировать гипотезы о взаимо-

связях; 

самостоятельно выбирать способ решения учебной задачи (сравнивать 

несколько вариантов решения, выбирать наиболее подходящий с учётом са-

мостоятельно выделенных критериев). 

У обучающегося будут сформированы следующие базовые исследова-

тельские действия как часть познавательных универсальных учебных дей-

ствий: 

использовать вопросы как исследовательский инструмент познания; 

формулировать вопросы, фиксирующие разрыв между реальными же-

лательным состоянием ситуации, объекта, самостоятельно устанавливать ис-

комое и данное; 

формулировать гипотезу об истинности собственных суждений и суж-

дений других, аргументировать свою позицию, мнение; 

проводить по самостоятельно составленному плану опыт, несложный 

эксперимент, небольшое исследование по установлению особенностей объ-

екта изучения, причинно-следственных связей и зависимостей объектов меж-

ду собой; 

оценивать на применимость и достоверность информации, полученной 

в ходе исследования (эксперимента); 

самостоятельно формулировать обобщения и выводы по результатам 

проведенного наблюдения, опыта, исследования, владеть инструментами 

оценки достоверности полученных выводов и обобщений; 

прогнозировать возможное дальнейшее развитие процессов, событий и 

их последствия в аналогичных или сходных ситуациях, выдвигать предполо-

жения об их развитии в новых условиях и контекстах. 

Овладение системой универсальных учебных познавательных действий 

обеспечивает сформированность когнитивных навыков у обучающихся. 

У обучающегося будут сформированы следующие умения работать с 

информацией как часть познавательных универсальных учебных действий: 

применять различные методы, инструменты и запросы при поиске и 

отборе информации или данных из источников с учетом предложенной учеб-

ной задачи и заданных критериев; 

выбирать, анализировать, систематизировать и интерпретировать ин-

формацию различных видов и форм представления; 

находить сходные аргументы (подтверждающие или опровергающие 

одну и ту же идею, версию) в различных информационных источниках; 

самостоятельно выбирать оптимальную форму представления инфор-

мации и иллюстрировать решаемые задачи несложными схемами, диаграм-

мами, иной графикой и их комбинациями; 

оценивать надежность информации по критериям, предложенным пе-

дагогическим работником или сформулированным самостоятельно; 

эффективно запоминать и систематизировать информацию. 



Овладение системой универсальных учебных коммуникативных дей-

ствий обеспечивает сформированность социальных навыков и эмоциональ-

ного интеллекта обучающихся. 

У обучающегося будут сформированы следующие умения общения как 

часть коммуникативных универсальных учебных действий: 

воспринимать и формулировать суждения, выражать эмоции в соответ-

ствии с целями и условиями общения; 

выражать себя (свою точку зрения) в устных и письменных текстах; 

распознавать невербальные средства общения, понимать значение со-

циальных знаков, знать и распознавать предпосылки конфликтных ситуаций 

и смягчать конфликты, вести переговоры; 

понимать намерения других, проявлять уважительное отношение к со-

беседнику и в корректной форме формулировать свои возражения; 

в ходе диалога и (или) дискуссии задавать вопросы по существу об-

суждаемой темы и высказывать идеи, нацеленные на решение задачи и под-

держание благожелательности общения; 

сопоставлять свои суждения с суждениями других участников диалога, 

обнаруживать различие и сходство позиций; 

публично представлять результаты выполненного опыта (эксперимен-

та, исследования, проекта); 

самостоятельно выбирать формат выступления с учетом задач презен-

тации и особенностей аудитории и в соответствии с ним составлять устные и 

письменные тексты с использованием иллюстративных материалов. 

У обучающегося будут сформированы следующие умения совместной 

деятельности как часть коммуникативных универсальных учебных действий: 

понимать и использовать преимущества командной и индивидуальной 

работы при решении конкретной проблемы, обосновывать необходимость 

применения групповых форм взаимодействия при решении поставленной за-

дачи; 

принимать цель совместной деятельности, коллективно строить дей-

ствия по ее достижению: распределять роли, договариваться, обсуждать про-

цесс и результат совместной работы; 

уметь обобщать мнения нескольких людей, проявлять готовность руко-

водить, выполнять поручения, подчиняться; 

планировать организацию совместной работы, определять свою роль (с 

учётом предпочтений и возможностей всех участников взаимодействия), 

распределять задачи между членами команды, участвовать в групповых фор-

мах работы (обсуждения, обмен мнений, «мозговые штурмы» и иные); 

выполнять свою часть работы, достигать качественного результата по 

своему направлению и координировать свои действия с другими членами 

команды; 

оценивать качество своего вклада в общий продукт по критериям, са-

мостоятельно сформулированным участниками взаимодействия; 



сравнивать результаты с исходной задачей и вклад каждого члена ко-

манды в достижение результатов, разделять сферу ответственности и прояв-

лять готовность к предоставлению отчета перед группой. 

Овладение системой универсальных учебных регулятивных действий 

обеспечивает формирование смысловых установок личности (внутренняя по-

зиция личности) и жизненных навыков личности (управления собой, само-

дисциплины, устойчивого поведения). 

У обучающегося будут сформированы следующие умения самооргани-

зации как часть регулятивных универсальных учебных действий: 

выявлять проблемы для решения в жизненных и учебных ситуациях; 

ориентироваться в различных подходах принятия решений (индивиду-

альное, принятие решения в группе, принятие решений группой); 

самостоятельно составлять алгоритм решения задачи (или его часть), 

выбирать способ решения учебной задачи с учетом имеющихся ресурсов и 

собственных возможностей, аргументировать предлагаемые варианты реше-

ний; 

составлять план действий (план реализации намеченного алгоритма 

решения), корректировать предложенный алгоритм с учетом получения но-

вых знаний об изучаемом объекте; 

делать выбор и брать ответственность за решение. 

У обучающегося будут сформированы следующие умения само-

контроля как часть регулятивных универсальных учебных действий: 

владеть способами самоконтроля, самомотивации и рефлексии; 

давать адекватную оценку ситуации и предлагать план ее изменения; 

учитывать контекст и предвидеть трудности, которые могут возникнуть 

при решении учебной задачи, адаптировать решение к меняющимся 

обстоятельствам; 

объяснять причины достижения (недостижения) результатов деятель-

ности, давать оценку приобретенному опыту, уметь находить позитивное в 

произошедшей ситуации; 

вносить коррективы в деятельность на основе новых обстоятельств, 

изменившихся ситуаций, установленных ошибок, возникших трудностей; 

оценивать соответствие результата цели и условиям. 

У обучающегося будут сформированы следующие умения эмоциональ-

ного интеллекта как часть регулятивных универсальных учебных действий: 

различать, называть и управлять собственными эмоциями и эмоциями 

других; 

выявлять и анализировать причины эмоций; 

ставить себя на место другого человека, понимать мотивы и намерения 

другого; 

регулировать способ выражения эмоций. 

У обучающегося будут сформированы умения принимать себяи других 

как часть регулятивных универсальных учебных действий: 

осознанно относиться к другому человеку, его мнению; 

признавать свое право на ошибку и такое же право другого; 



принимать себя и других, не осуждая; 

открытость себе и другим; 

осознавать невозможность контролировать все вокруг. 

Предметные результаты по иностранному (китайскому) языку ориен-

тированы на применение знаний, умений и навыков в учебных ситуациях и 

реальных жизненных условиях, должны отражать сформированность ино-

язычной коммуникативной компетенции на допороговом уровне в совокуп-

ности её составляющих – речевой, языковой, социокультурной, компенса-

торной, метапредметной (учебно-познавательной). 

 

 

 

 



4 ТЕМАТИЧЕСКОЕ ПЛАНИРОВАНИЕ 

Тематическое планирование по классам Количество ча-

сов 

5 класс (68 часов) 

Вводный курс               9 

Вводный урок: китайский язык среди языков мира, особен-

ности фонетики, грамматики. Китай на карте мира.  

1 

Знакомство с тоновой системой китайского языка. Фонетика 

(инициали: n, m, h, финали: a, i, ao, en). Фонетика (инициали: 

l, sh, g, k, финали: e, i, uo, ie, an, ang, iang), особенности запи-

си с w, i. Новые слова 

2 

Знакомство с чертами и правилами каллиграфии (часть 1, 2). 

Упражнения на фонетику, разговорная практика. Словарный 

диктант (1). История китайской иероглифики. 

2 

Приветствие (Урок 1) Как дела?  Новые слова. Текст. Грам-

матика (предложения с качественным и глагольным сказуе-

мым; общий вопрос).  

2 

Приветствие (Урок 1) Знакомство с чертами и правилами 

каллиграфии (часть 2). Графемы (часть 1). Упражнения на 

фонетику, разговорная практика. Словарный диктант (2-4). 

Вырезание из бумаги. Китайская грамота. 

2 

Знакомство (Уроки 2-5)  25 

Тема: Кто он? (Урок 2). Новые слова. Текст. Фонетика (ини-

циали: b, p, d, t, финали: ei, ai, u, ua, uang, in, ing), особенно-

сти записи с w, i. Грамматика (предложения с глаголом-

связкой 是; вопросительное слово 谁; притяжательные ме-

стоимения). Знакомство с чертами и правилами каллиграфии 

(часть 3). Графемы (часть 2). Упражнения на фонетику, иеро-

глифику, разговорная практика. Словарный диктант (5-7). 

Родственники по-китайски.  

6 



Тема: Сколько тебе лет? (Урок 3). Новые слова. Текст. Фоне-

тика (инициали: s, f, j, финали: uei, ou, iou), особенности за-

писи с w, i. Счет. Составные числительные. Возраст. Грам-

матика (предложения со сказуемым, выраженным числи-

тельным). Знакомство с правилами каллиграфии (часть 4). 

Графемы (часть 3). Упражнения на фонетику, иероглифику, 

лексику, разговорная практика. Словарный диктант (8-10). 

Значение чисел в китайской культуре. 

6 

Тема: Китайские традиционные праздники. 春节快乐。
Китайский Новый год. Повторение 

2 

Тема: Как тебя зовут? (Урок 4). Новые слова. Текст. Фонети-

ка (инициали: z, zh, финали: o, eng, uen, iao, ian), особенности 

записи с w, i. Грамматика (простое предложения с глаголь-

ным сказуемым; модальное слово 要). Знакомство правилами 

каллиграфии (часть 5). Графемы (часть 4). Упражнения на 

фонетику, иероглифику, лексику, разговорная практика. 

Словарный диктант (11-13). Китайские имена. 

6 

Тема: Повторение. Здравствуй, бабушка! (Урок 5). Новые 

слова. Текст. Фонетика (повторение пройденного). Грамма-

тика (повторение местоимений). Знакомство с правилами 

каллиграфии (часть 6). Графемы (часть 5). Упражнения на 

фонетику, иероглифику, лексику, разговорная практика. 

Словарный диктант (14-16). Китайские узелки. Китайская 

грамота 

5 

Страны 8 

Тема: 你是哪国人？Из какой ты страны? (Урок 6). Новые 

слова. Текст. Фонетика: новые финали ia, yu, yue,ong и ини-

циали x, r. Правила транскрипции. Грамматика: утверди-

тельно-отрицательный вопрос. Предложения со связкой 是 и 

вопросительным местоимением 哪 .Выражение притяжа-

тельности. Иероглифика: новые иероглифы и графемы. 

Упражнения на фонетику, иероглифику, лексику, разговор-

ная практика. Словарный диктант. Знакомимся с китайской 

культурой: гохуа. 

8 

Школа 26 

Тема: 你去学校吗？Ты идешь в школу? (Урок 7). Новые сло-

ва. Текст. Фонетика: Новые финали и инициали; правила 

эризации. Грамматика: порядок слов в предложениях с гла-

голом 去.Вопросительное слово 哪儿 (где? Куда?). Предло-

жения с глаголом 喜欢。Упражнения на фонетику, иерогли-

фику, лексику, разговорная практика. Словарный диктант. 

8 



Знакомимся с китайской культурой: сутки-по-китайски. 

Тема: 这是什么？Что это? (Урок 8). Новые слова. Текст. Фо-

нетика: финали uai, yun, yuan. Выполнение фонетических 

упражнений. Грамматика: Предложения со связкой 是 и ука-

зательным местоимением 这 или 那 . Специальный вопрос. 

Упражнения на фонетику, иероглифику, лексику, разговор-

ная практика. Словарный диктант. Знакомимся с китайской 

культурой: Пекинская опера 

6 

Тема: 你上几年级？В каком ты классе? (Урок 9). Новые сло-

ва. Текст. Фонетика: финали ueng, iong. Правила транскрип-

ции. Грамматика: предложения с вопросительным словом 怎

么样 и словом 几. Упражнения на фонетику, иероглифику, 

лексику, разговорная практика. Словарный диктант. Знако-

мимся с китайской культурой: Великая Китайская стена. 

6 

Тема: 复习课。小龙学俄语。Повторение. Сяо Лун учит рус-

ский язык. (Урок 9). Новые слова. Текст. Фонетика: повторе-

ние, выполнение фонетических упражнений. Грамматика: 

повтор притяжательных местоимений. Упражнения на фоне-

тику, иероглифику, лексику, разговорная практика. Словар-

ный диктант. Знакомимся с китайской культурой: стихотво-

рение 

 

6 

6 класс (68 часов)  

Повторение.                1 

Что я знаю о Китае и китайском языке? Повторение фонети-

ки, правил каллиграфии 

1 

Моя семья 10 

Тема: 你有妹妹吗？У тебя есть младшая сестра? Новые сло-

ва. Текст. Фонетика: ритмический рисунок двусложных слов. 

Грамматика: предложения с глаголом 有. Упражнения на 

фонетику, иероглифику, разговорная практика. Знакомимся с 

культурой Китая: традиционная китайская семья 

5 

Тема: 她家有几口人？Сколько человек у тебя в семье? Но-

вые слова. Чтение текста. Фонетика: изменение тона морфе-

мы 一 yī. Грамматика: счетные слова. Упражнения на фо-

нетику, иероглифику, разговорная практика. 

5 



 Профессии 6 

Тема: 你爸爸、妈妈做什么工作？Кем работают твои мама и 

папа? Новые слова. Чтение текста. Фонетика: ударение в 

двусложных и трехсложных словах. Грамматика: предложе-

ния с вопросительным местоимением 哪儿 nâr. Упражне-

ния на фонетику, иероглифику, разговорная практика. 

6 

Место жительства  6 

Тема:  你想你爷爷吗？Ты скучаешь по дедушке? Новые сло-

ва. Чтение диалогов. Фонетика: интонация повествователь-

ного и вопросительного предложений в китайском языке. 

Грамматика: предложения с предложными конструкция-

ми.Побудительное предложение с частицей 吧 ba. Упраж-

нения на фонетику, иероглифику, разговорная практика. Зна-

комимся с китайской культурой: что символизируют различ-

ные цвета в китайской культуре. 

6 

 Мой дневник 6 

Тема: 列娜的日记。Дневник Лены. Новые слова. Чтение 

текста. Фонетика: повторение изученного материала. Грам-

матика: типы предложений в китайском языке. Упражнения 

на фонетику, иероглифику, разговорная практика. 

6 

Дата: год, месяц, число, день недели 6 

Тема: 今天几月几号？Какое сегодня число? Новые слова. 

Чтение диалогов. Фонетика: правила изменения тона у иеро-

глифа  不 bù. Грамматика: обозначение года, месяца, дня не-

дели. Упражнения на фонетику, иероглифику, разговорная 

практика. Знакомимся с китайской культурой: традиционный 

китайский календарь. Повторение пройденного материала 

6 

Время 8 

Тема: 现在几点？Сколько сейчас времени? Повторение фо-

нетики, выполнение фонетических упражнений. Грамматика: 

способы обозначения времени. Место слов, обозначающих 

время, в предложении. Чтение и перевод текстов. Упражне-

ния на иероглифику, разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: Традиционный распоря-

док дня в Китае. 

8 

Покупки   17 



Тема: 多少钱. Сколько стоит? Новые слова. Текст. Фонети-

ка: выполнение фонетических упражнений. Грамматика: 

способы обозначения веса. Как узнать стоимость товара? 

Обозначение кол-ва более 100. Образование трехзначных и 

четырехзначных чисел. Новые иероглифы. Упражнения на 

иероглифику, разговорная практика. Словарный диктант. 

Знакомимся с китайской культурой: поведение  в китайском 

ресторане и традиционный порядок подачи блюд.   

9 

Тема: 今天我们有几节课？Сколько у нас сегодня уроков? 

Текст. Фонетика: выполнение фонетических упражнений. 

Грамматика: показатель завершенного действия 了. Побу-

дительные предложения. Вопросительные местоимения 几 и 

多少. Новые иероглифы. Упражнения на иероглифику, раз-

говорная практика. Словарный диктант. Знакомимся с китай-

ской культурой: лотос в китайской культуре. 

8 

Путешествие 8 

Тема: 我喜欢旅行。Новые слова. Чтение текста. Фонетика: 

повторение изученного материала. Грамматика: типы пред-

ложений в китайском языке. Упражнения на фонетику, иеро-

глифику, разговорная практика. Знакомимся с китайской 

культурой: достопримечательности Пекина 

8 

7 класс (68 часов)  

Тема: 欢迎回来 С возвращением! Чтение и перевод текстов 

1,2,3. Фонетика: правила сочетания тонов; нейтральный тон. 

Грамматика: вопросительные предложения; сложные числи-

тельные; денежные единицы. Упражнения на иероглифику, 

разговорная практика. Словарный диктант. Знакомимся с ки-

тайской культурой: школьные каникулы и официальные 

праздничные дни.  

7 

Место 9 

Тема: 老师的办公室在哪儿？Где находится учительская? 
Новые слова. Чтение текстов 1,2,3. Фонетика: повторение 

изученного материала. Грамматика: локативы; предложения 

местонахождения; предложения наличия. Альтернативный 

вопрос. Упражнения на фонетику, иероглифику, разговорная 

практика. 

Знакомимся с китайской культурой: Четыре сокровища ка-

бинета.  

9 

Школьные предметы 9 

Тема: 历史课的作业是什么？Какое у нас домашнее задание 9 



по истории? Новые слова. Чтение текстов 1,2,3. Фонетика: 

отработка чтения арифметических скороговорок. Граммати-

ка: показатель порядковых числительных. Модальные глаго-

лы. Конструкция 从...到... «с ...до...»; конструкция одно-

временности действия. Упражнения на фонетику, иерогли-

фику, разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: Четыре великих китай-

ских изобретения. 

Перемещение (на транспорте и пешком) 9 

Тема:我们下了汉语课以后去动物园。После уроков идем в 

зоопарк. 

Новые слова. Чтение текстов 1,2,3. Фонетика: отработка чте-

ния скороговорок. Грамматика: обозначение способа пере-

мещения; конструкция с предлогом 离. Конечная частица 了 

как показатель прошедшего времени. Направление движе-

ния. Упражнения на фонетику, иероглифику, разговорная 

практика. 

Знакомимся с китайской культурой: Большой мишка-кошка 

 

9 

Планирование 14 

Тема:我们班要表演节目了.Наш класс будет выступать с 

представлением. Новые слова. Чтение текстов 1,2,3. Фонети-

ка: разучивание песни. Грамматика: конструкция ближайше-

го будущего времени; модальная частица 呢。Конструкция 

совершения действия в момент речи (настоящее продолжен-

ное время). Употребление конструкции 因为... 所以... «так 

как ... поэтому ...». Упражнения на фонетику, иероглифику, 

разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: Ушу 

 

7 

Тема:复习课：放假. Повторение: мои каникулы. Новые 

слова. Чтение текстов 1,2,3. Фонетика: тональные рисунки 

двусложных слов. Грамматика: придаточное предложение 

условия 如果 （...的话）. Употребление вопросительного 

местоимения 几  в значении неопределенного местоимения 

«несколько». Упражнения на фонетику, иероглифику, разго-

ворная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: традиционные праздни-

ки Китая. 

7 

Сравнение 7 



Тема: 比一比。Давай сравним. Новые слова. Чтение текстов 

1,2,3. Фонетика: выражения вежливости. Грамматика: срав-

нительная конструкция с 比.Конструкция уподобления: та-

кой же, как ... Незначительная степень прилагательных (有一

点儿). Упражнения на фонетику, иероглифику, разговорная 

практика. 

Знакомимся с китайской культурой: подарок китайскому 

другу. 

7 

Хобби 13 

Тема: 我们的爱好。Наше хобби. Новые слова. Чтение тек-

стов 1,2,3. Фонетика: скороговорки. Грамматика: обстоятель-

ство образа действия. Повествовательное предложение и от-

рицательное. Употребление 一些. Упражнения на фонетику, 

иероглифику, разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: как отдыхают китайцы 

7 

Тема: 你喜欢什么运动？Какой вид спорта тебе нравится? 

Новые слова. Чтение текстов 1,2,3. Фонетика: чтение стихов. 

Грамматика: модальная частица 了 как показатель измене-

ния состояния. Обстоятельство длительности. Упражнения 

на фонетику, иероглифику, разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: традиционные виды 

спорта в Китае 

6 

8 класс (68 часов)  

Здоровье 24 

Тема: 看病和健康。Лечение и здоровье. Новые слова. Чте-

ние текстов 1,2,3. Фонетика: скороговорки. Грамматика: ре-

зультативные глаголы. Упражнения на фонетику, иерогли-

фику, разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: традиционная китайская 

медицина 

8 

Тема: 注意身体。Следи за здоровьем. Новые слова. Чтение 

текстов 1,2,3. Фонетика: выполнение фонетических упраж-

нений. Грамматика: употребление конструкции 不但...而

且... Конструкция 越来越...(чем дальше, тем ...) Упраж-

нения на фонетику, иероглифику, разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: правильное питание по-

китайски 

8 

Тема: 复习课。下个星期就要考试了。На следующей неделе 

сдаем экзамены. Новые слова. Чтение текстов 1,2,3. Фонети-

ка: выполнение фонетических упражнений. Грамматика: по-

8 



вторение. Упражнения на фонетику, иероглифику, разговор-

ная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: История о том, как гос-

подин Ши ел львов. 

Путешествия и экскурсии 44 

Тема: 中国朋友请俄罗斯朋友去中国。Китайские друзья 

приглашают русских ребят в Китай. Новые слова. Чтение 

текстов 1,2,3. Фонетика: чтение двусложных слов. Грамма-

тика: выполнение грамматических упражнений. 

Знакомимся с китайской культурой: Старый Пекин. 

 

8 

Тема:参观北京。Экскурсия по Пекину. Новые слова. Чтение 

текстов 1,2,3. Фонетика: выполнение фонетических упраж-

нений. Грамматика: побудительное предложение; обозначе-

ние небольшого кол-ва; выделительная конструкция. Кон-

струкция одновременного наличия двух признаков. Сравни-

тельная степень. Упражнения на фонетику, иероглифику, 

разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: Летний императорский 

дворец Ихэюань. 

8 

Тема: 了解中国。Знакомимся с Китаем. Новые слова. Чтение 

текстов 1,2,3. Фонетика: выполнение фонетических упраж-

нений. Грамматика: показатель опыта совершения действия в 

прошлом. Разница употребления суффиксов 了 и

过.Употребление конструкции 除了...以外. Обозначение 

кол-ва 10 тыс. и более. Упражнения на фонетику, иерогли-

фику, разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: административное деле-

ние КНР. 

8 

Тема: 参观莫斯科。Экскурсия по Москве. Новые слова. Чте-

ние текстов 1,2,3. Фонетика: выполнение фонетических 

упражнений. Грамматика: предложения с 把. Упражнения на 

фонетику, иероглифику, разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: туризм в Китае. 

 

8 

Тема: 了解俄罗斯。Знакомимся с Россией. Новые слова. 

Чтение текстов 1,2,3. Фонетика: выполнение фонетических 

упражнений. Грамматика: показатель длящегося состояния. 

Союзная конструкция 虽然...但是.. Упражнения на фоне-

тику, иероглифику, разговорная практика. 

Знакомимся с китайской культурой: экологический туризм в 

Китае. 

8 



Тема: 复习课。比一比中国和俄罗斯。Урок повторения. 

Сравни Россию и Китай. Новые слова. Чтение текстов 1,2,3. 

Упражнения на фонетику, иероглифику, разговорная практи-

ка. 

 

4 

9 класс (68 часов)  

Урок повторение. Китайский язык и культура. 1 

Обозначение расстояния в китайском языке 20 

Тема: 不远！Не очень далеко! Повторяем фонетику. Повто-

ряем правила написание иероглифов, графемы. Новые слова, 

иероглифы. Грамматика: Обозначение места в кит. языке. 

Послелоги. Предложения наличия. Предложения местона-

хождения. Предлог направления движения 

往.Вопросительное слово 哪儿 (Где)？Конструкция с 离 (на 

расстоянии от ....). Чтение и перевод диалогов, разговорная 

практика.  

12 

Тема: 房屋出租. Аренда жилья. Новые слова, иероглифы. 

Чтение и перевод текста. Разговорная практика. Ответ на во-

просы. Повторение 

Необходимо знать: лексику (включая дополнительную) по 

теме «город»; знать обозначение сторон света; уметь назы-

вать адрес проживания, а также рассказывать, где находится 

один объект по отношению к другому, на каком расстоянии.  

8 

Виды транспорта 13 

Тема: 坐火车吧！Едем на поезде! Новые слова. Чтение и пе-

ревод текста. Виды транспорта. Грамматика: альтернативный 

вопрос. Побудительные предложения.   

7 

Тема: 计划旅行. Планируем путешествие. Новые слова и 

выражения. Перевод текста. Составление плана путешествия. 

Повторение 

6 

Хобби. Спорт 20 

Тема: 我会跳舞。Я умею танцевать. Новая лексика. Виды 

спорта. Чтение и перевод диалогов. Грамматика: модальные 

6 



глаголы. Прошедшее неопределенное время.   

Тема: 学生运动和休闲问卷。Анкета студента о любимых 

видах спорта и любимом виде отдыха. Новые слова, иеро-

глифы. Чтение и перевод текста. Составление своего опрос-

ника, ответы на вопросы одноклассников.   

8 

我的爱好。Моё хобби. Новые слова, иероглифы. Чтение и 

перевод диалогов. Составление вопросов для анкеты, ответы 

на них.  

6 

Отправляемся в путешествие 14 

Тема:我们去看京剧！Пойдем смотреть пекинскую оперу! 

Новые слова. Текст. Грамматика: разделительные союзы. 

Упражнения на фонетику, иероглифику, лексику, разговор-

ная практика. Словарный диктант.   

8 

Тема: 去中国旅行. Едем в путешествие в Китай. Новые сло-

ва, иероглифы. Чтение и перевод диалога. Составление пред-

ложений с новой лексикой. Планируем свое путешествие  

6 

 

 

  



5 ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 

1 Рукодельникова, М.Б. Китайский язык : второй иностранный язык : 5 

класс : учебное пособие / М.Б. Рукодельникова, О.А. Салазанова, Ли Тао – 

М.: Вентана-Граф, 2017. – 176 с. 

2 Рукодельникова, М.Б. Китайский язык : второй иностранный язык : 5 

класс : рабочая тетрадь / М.Б. Рукодельникова, О.А. Салазанова, Л.С. Холки-

на, Ли Тао – М.: Вентана-Граф, 2017. – 110 с. 

3 Рукодельникова, М.Б. Китайский язык : второй иностранный язык : 6 

класс : учебное пособие / М.Б. Рукодельникова, О.А. Салазанова, Ли Тао – 

М.: Вентана-Граф, 2018. – 175 с. 

4 Рукодельникова, М.Б. Китайский язык : второй иностранный язык : 6 

класс : рабочая тетрадь / М.Б. Рукодельникова, О.А. Салазанова, Л.С. Холки-

на, Ли Тао – М.: Вентана-Граф, 2017. – 110 с. 

5 Рукодельникова, М.Б. Китайский язык : второй иностранный язык : 7 

класс : учебное пособие / М.Б. Рукодельникова, О.А. Салазанова, Ли Тао – 

М.: Вентана-Граф, 2018. – 225 с. 

6 Рукодельникова, М.Б. Китайский язык : второй иностранный язык : 7 

класс : рабочая тетрадь / М.Б. Рукодельникова, О.А. Салазанова, Л.С. Холки-

на, Ли Тао – М.: Вентана-Граф, 2018. – 130 с. 

7 Рахимбекова Л.Ш. Китайский язык. Второй иностранный язык (базо-

вый уровень) / Л.Ш. Рахимбекова, С.Ю. Распертова, Н.Ю. Чечина, Дин Ань-

ци; под ред. Л.Ш. Рахимбековой. – М.: ООО «Русское слово – учебник», 

2017. – 176 с. 

8 Распертова С.Ю. Рабочая тетрадь у учебному изданию Л.Ш. Рахим-

бековой, С.Ю. Распертовой, Н.Ю. Чечиной, Дин Аньци «Китайский язык. 

Второй иностранный язык (базовый уровень) / С.Ю. Распертова, Н.Ю. Чечи-

на, Бетти Ханг.– М.: ООО «Русское слово – учебник», 2017. – 128 с. 

9 Начальный курс китайского языка [Текст] : учеб. : в 3 ч. / Т. П. Задо-

енко, Хуан Шуин ; отв. ред. М. В. Крюков. - 5-е изд., испр. и доп. - М. : 

ВКН, 2016. – Ч. 1. - 304 с. : ил. + 1 эл. опт. диск (CD-ROM). 

 10 Кочергин И.В. Сборник тренировочных упражнений, контрольных 

задание и тестов по базовому курсу китайского языка. Учебное пособие. 

Кочергин И. В., Хуан Лилян – М. 2005. – 25 с. 

 11 Сторожук А.Г. Введение в китайскую иероглифику. – СПб.: КАРО, 

2002. – 592 с. 

12 Ma, Yamin. Li, Xinying. Easy steps to Chinese : textbook 1 / Yamin Ma, 

Xinying Li – Beijing: Beijing yuyan daxue chubanshe, 2016. – 128 p. 

13 Ma, Yamin. Li, Xinying. Easy steps to Chinese : workbook 1 / Yamin 

Ma, Xinying Li – Beijing: Beijing yuyan daxue chubanshe, 2015. – 180 p. 

 

 

  



6 МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

Специализированная мебель и технические средства обучения, служа-

щие для представление учебной информации: учебная мебель, доска, интер-

активная доска, мультимедийный проектор, ноутбуки для обучающихся, 

наушники, ноутбук с выходом в «Интернет».   

 
 


